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D O N  J U A N .

Teatern föreställer en trägärd vid Guvernörns huå. 
D et är mörkt.

X i e p o r e l l o  (allena).

1i n g e n  h v i l a  n a t t  e l l ’ d a g !
Ä ld d o r  t i ta f  tu se n  s la g ;
L i te t  so fv a ,  use l  m a t ;
In g a  p e n g a r ,  m y c k e n  s i a t !  —
J a g  n u  s je l f  v i l l  h e r re  v a r a ;
F an  ger  jag a l l t  d e t t a  f läng!
Jag  ej l ä n g re  v i l l  b l i  d r ä n g .  _
D e t  med H e r rn  h a r  ingen f a r a ;
H a n  der  s i t t e r  hos sin sköna  
D å  k r in g  dem jag s k i l t v a k t  g å r ,  
O c h  fö r  mödan  endas t  få r  
K.öld och  tö r s t  och h u n g e r  rö n a .  _  
F a n  g e r  jag a l l t  de t ta  f läng ,  & c .’ .
. . . N å g o n  h o r s ,  som ä r  på  gån^
O c h  jag görs  k a n s k e  t i l l  f ånge  , 
K l o k a s t  ä r  sin v ä g  a t t  gå. __
» .------------------------------- .  ^ ---------- t » 1**------ ---

Ja g  mig s m y g e r  i en  v r å .  {gömmer stg ),

2 SCENEN.
D o n n a  A n n a .  D o n  J u a n ,  (kommande ur Guver­

nörns hus. H a n  söker slita sig ifrän henne). L e -  
p o r  e l l o  (halfgömd). Sedan  Guvernörn.

D  o n n a A  n n a , N e j , da än  jag  l i f v e t  äver  
T r o  ej du  k a n  u n df ly  mfg.

D o n  J u a n .  A l l t  ä r  f r u k t l ö s t  h v a d  du s ä g e r ;

L e  p o r  e l  l o  H  v i l k e n  fara Kr på  fä rdé  ?
( f i r  s ig ) . H e r r e ,  r ä k n a  ej på  mig.

F Ö R S T A  A K T E N .
J SCENEN.'

F å fä n g t  du bem ö d ar  d i° \
U  • 1 1.  n  ^



D o n  J u a n  O m  di t t  i i f  f ö r  dig h a t  väi 'de>
( t i / l  A n n a ). Rasa  e j ,  jag v a r n a r  dig*

D .  A n n a .  S k y n d a ,  f o l k!  b e d r a ga r n  t u k t a !
D -  J u a n .  D j e r f v a !  l ä r  min  h ämd  a t t  f r u k t a  !
D ,  A n n a .  Bä fva ,  N i d in g !  D ,  J u a n .  D j e r f v a ,  f r u k t a !

D  o n n a A  n  n  a. C  T)  o n T u T n  % t  _ _ /  />. . .
FSrr S u h im d c n  d i g .b d lh m - ) A U  m m  ) .S « a  ^ ,

T ro  ej a lt j n j  lem n ar dig’. (  C,V y aS b l l r o c h  S ^ n im erm ig .

(Guvernörn kommer ut ur sitt hus. D . A nna  skyn:
dar ut genom trädgärds-porten, att skaffa fo lk  till 
hjelp).

G u  v e r n ö r n .  S t a n na ,  o vä r d i g e !  f o r t ,  d r ag  din  vä r j a . ’
A>. J u a n .  N e j ,  denna  k l i nga  d i t t  b l od  ei s k a l l  fä' r»a.
G u v e r n ,  H v a d ,  fege u s l i n g ,  du f lyr  för  mi g?  °
J->. J u a n .  ' N e j ,  jag b lo t t  ö m k a r  dig!  
i e p o r . ( / 0rsig) .  H ä r  bl i r  de t  bäst  a t t  f rä l sa  sig,
G u v e r n ,  Fege Us l ing!  E‘. J u a n .  F eg ?  H v e m ?  iao-J
G u v e r n .  D u  ä r  det .  D .  J u a n .  D a r r a !  din s to k h e t  sk a l l

ändas  i dagf

( p e  strida. Guvernörn fa r  ett dödligt sår a f  D . Juan  
och faller).

( D ,  J u a n ,  {gäckande).'., L e p o r .  [ fä r  s ig ) .
.Iv ad  ? d u  red a n  f t l le r  sS radg iA clc , l,vad m issd åd  kan  h an  
G am le m an, h v ar n r  d iu  m od 'd  ™  j

G a, m ed f å d r e n s s lo lu t lh la n -  ^ n n a  G u ih e s  j i f  ai t  r ^ a ,

D etla  slo ft d ig  å te rs to d ;
l |o r  de t jag  så  n å r  a  s to d .
Och ger G ubben Opp sin  anda 
S te ln a r u la f  s k r å e t  m it t  blod.

G u v e r n ö r n .  _
G u d  ! jag å r  s å r a d ! ( [ I Vi

(d o r). j O e l i  d in  v reda  sto lta  a n d a , 
iF ly k le  den  n u  m ed d i tt  blod.'y

D .  J u a n ,  {sakta). Leporello! hör! __ Isepo-
rel lo! ___ H v a r  göm mer  du dig?

X e p o r .  H ä r ,  M d i g  H e r r e !  _ _  A c k ,  barm- 
liertige G u d !

D .  J u a n .  V a r  tyst;  detta betyder  ingen ting.
I n g e n  m enniska  känner  igen mig. ___  M e n  hvar
ar D o n n a  A n n a ?

X e p o r .  K a n  jag veta  det? det  ar ju svarta 
nat ten? D e t  enda jag ser —  är, att jag tycker det 
bl ixt rar  för mina  ögon.

D.  J u a n .  D e t  kommer  af d in  förskräckelse. 
K o m ,  här  ha v i  intet  mer  att eöra.



L e  p o r .  N e j ,  sedan  dot t e rn  är för fö rd  ocli 
fadern  m ö r d a d ,  ha  v i  in te t  m e r  att  göra  här .

( D s  gä).

o  S C E N E N .

D o n n a  A n n a .  D o n  O l c t a v i o .
Heljenter nitd facklor.

D o n n a  A n n a  (blir varse sin Fars  lik). G u d !  
l iv i l k e n  fö r fä r l ig  syn !  Rä t t f ä rd ige  h i m m e l ! —  M i n  
F a r !  __  A c k ,  m in  F a r !  —

D o n  O k t a v  io .  D i n  F a r ?  . .
D . A n n a .  H a n  h a r  fa l l i t  för  m ö r d a r e n !  . 7 

h v a d  b lo d!  h v a d  sår! __ hans  an lete !  —  H i m ­
m e l !  d e t  ä r  d öd ens  b lekhe t !  .—  —  N e j ,  ne j h a n  
andas  i n t e t  mer .  H a n s  h a n d  ä r  kall! —  A c k ,  m i n  
F a r !  ack mi t t  s töd! Ä r  d u  in te t  m e r ?  . . G u d !  
jag dör.  (svimnar).

D . O k t a v i  o. S k y n d e n  t i l l  h j e lp !  Ä f v e n  hon 
dör.  Ö f v e r g e n  h e n n e  e j ;  v å r d e n  h e n n e . —  O A n ­
n a ,  A n n a ,  m i n  b r u d !  . . N e j ,  d e n n a  fasans s y n
b e rö fv a t  h e n n e  l i fvet .  __  H v a d !  h o n  l i fvas å t e r !  — .
H i m m e l ,  jag tackar  dig!

D . A n n a  (uppvaknande).  O  m i n  F a r !  —
D . O k t .  M i n e  V ä n n e r ,  af lägsnen detta rys ­

l iga  f ö r e m å l  f r ån  h e n n e s  ögon! (Guvernörns lik 
bortbäres): Ä l s k a d e  b r u d !  jag  h a r  d ig  å te r  . . .

D . A n n a  (i förvirring).  B o r t !  bor t!  d u  göt- 
m i n  fasa.  M ö r d a  ä f v e n  m i g ,  e l l e r  a te r ka l la  d e n  
t i l l  l i f v e t  som gaf m ig  mi tt !

D . O k t .  Ä t e r k o m  t i l l  s a n s n i n g ,  äl skade A n ­
na!  K o m  i  m i n  f a m n !  D u  k ä n n e r  i n te t  d i n  b r u d ­
g u m  , so m andas endas t  för  dig.

D. A n n a ,  (sansar sig). D e t  är du  ? F ö r ­
lå t !  __  m i n  fasa,  m i n  skräck f ö rv i l la t  m i t t  s inne .
—  Ack säg, hvar är min Far?



B .  ö k t .  D m  F a r ?  —  A c k !  v ä n d  d i n  tanka 
n (Jetta Borgliga ämng.  D i n  njaka ,  iav svär  def 

skal l  bli e n  far  för  dig. J S
p .  A n n a ,  Svär äfven då a tt  hämnasf 

d 1? hans ropande blod '
P,  P k  t, J | g svär a tt  din fader hämnas,

tvA SVär Vi d lliins roPa 'lcie blod.
M a blo tt  åt min arm förrädaren lemnas!

D o n n a A n n a ,  \
P n  svär det vid Gnd, vid din ära !jav s v ä r d e t v i d  r  • ■■

O  H im m e l ,  b l ic k a  n e d ~  f
Bpkräfta denna ’ 'j  .

4 SCENEN.

Teatern förändras och förestä ller en gata .

D o n  J u a n ,  F e p o r e l J o .

D o n  J u a n .  N å ,  h v a d  fattas d i g ?
o F e  p o r e l l o ,  I n t e t  myc ke t .  J a g ' g ö r  endas t  

pagra bet rak te l se r .

D-  J u a n ,  D e  m a t te  var a  uppby gg l ig a .  N å ?

.. F«r'- ?« -m«" NMi/aS iWfls,
gvarja pa ,  att in t e t  bli  he t .  '

D .  J u a n .  D e t  lo fvar  jag på m i n  hgder .  
F e p o r .  V i  ä ’ ju  a l l e n a ?  .
D .  J u a n ,  Ja ,  j a ,  ja,
F e p o r .  Så att  i n g e n  m e n n i s k a  h ö r  pss?
D .  J u a n  {ota l ig) ,  V i l l  d u  tala?

•. . ^ P ° f ;  Stra^ t !  • • H e r r n  lo f te  j u ,  a t t
y r  inte  skulje  bl i  he t a !  _  H ö r  n u ;  d e t  föl l  m m
m  att  om jag v o r e  e n  m a n  af  rang  och  makt ,  o c h  
h a d e  e n  y ä n ,  so m förde e n  le fnad  , . . u n g e f ä r  

an *Qm • • förlåt  m e j !  . , u n g e f a r  sådan

mtm f n t ! ^  l r n  fÖr’ Sä Skulle ja S ^  mig  skyld ig  
i o i eha lJa  h o n o m  h v a r j e h a n d a    N o t a  b e n e

o m  h a n  i n t e  g jorde  m ig  nå go t  ondt  der för .  *



D .  J u a n  (ger f ö g a  a k t  på h v a d  som t aln k ", uran 
bet rak ta r  f ö n s t r en ) .  O c h  h v a d  skul le  d u  då  säga 
honorn  P

J j e p o r .  (i stolt positur).  Ja g  sk ul l e  säga:  ” M i n  
’‘hf igtä rade  h e r r e  o c h  v ä n ”  skul le  jag säga; 5’Jag  
” v i l l  in te t  h ä r  tala om S a m v e te ,  ty jag v e t  det  ges 
”visst  folk,  sorn in t e t  h a r  nagot  sådant .  J a g  v i l l  
” in tet  h e l l e r  tala om e n  v e r k l i g  h e d e r ,  t y  jag v e t  
” visst  folk in te t  f rågar  d e r e f t e r  . . . .

D .  J u a n .  D i n  skurk!  . . .
D e  p o r .  F ö r  a ll t  he l ig t !  INfådig H e r r n  gaf  

j u  sin ed på att  i n t e t  bl i  h e t?  . .

D- J u a n .  D e t  ä r  s ann t ,  N å ,  tala v i d a r e  t i l l  
d i n  v ä n .

F e  p o r ,  (åter i posi tur).  ” M e n ,  m i n  v ä r d a ­
ste v ä n ” skul le  jag säga ”du kan v ä l  i n te t  n e k a ,
mim vä rd as t e ,  att d e n  le fna d  du för  __  är  så der
l i t et  a f skyvärd .  (D .  Ju an  gör  mine a f  att  g ä  ho­
nom pä lifvet). A c k ,  nåd ig  h e r r n  ha r  ju  svur i t !  (Med 
St igande rös t ,  under  det  han drar sig allt mer och mer  
bort). M e n a r  d u  v ä l ,  att e n  så sy nd ig  v a n d e l  k an  
lä nge  få fo r t f a r a?  . . och  om d e n  f å r  for t fa ra,  h u r  
m e n a r  d u  vä l  den skall  s lu tas ?  (skriker) J o ,  b land
A f g r u n d s a n d a r n a  s lu ta r  d u . ”    ( l ång t  bort). D e t
s ku l l e  jag säga  h o n o m ,

D .  J u  an (leende). K o m  t i l lbaka ,  d in  u s l i n g !  
d i n  ö m k a n s v ä r d a  n a t u r  a f  hare , ,  tv in ga r  m ig  at t  
skratta.  I n t i l l  dess jag får  något  ro l igare att göra ,  
v i l l  j a g  svara  dig i d in  vä ns  n a m n ,  h v a d  är de t  
Som du  f in ne r  så u t o m o r d e n t l i g t  i ha ns  u p p f ö r a n d e ?

J j e p o r ,  H v a d ?  — J o ,  hans n e d r ig a  för fa ­
ra n d e  m o t  a l la  vack ra  F r u n t i m m e r ;  hans  otål iga 
i f v e r  att  v i n n a  deras  bekantskap;  d e n  tu senfa ld ig a  
l i s t  h a n  a n v ä n d e r  at t  fö r föra  d e m ;  de  d y r a  ed e r  
h a n  s v ä r  d e m  a lla  a t t  gif ta _sig m e d  d em  ; hans



t ro lös he t  att nästa ögonbl ick  bl i  bedragare
v ä n  nem l i c e n .

m i n

D.  J u a n {lutcir- sig  vekiigt pä Leporello, och 
säger med en vällustig tillfredsställelse). D e n n a  e v ig a  
längtan och  å t rån  i vå r  själ ,  h u r u  skul le  v i  k u n ­
n a  in skränka  d e n  t i l l  ert enda föremål  P H u r u  o tack­
samt m ot  d e n  r ika mångfa ld ig a  n a t u r e n  v o r e  de t  
i cke?  O m  v å r a  kära f ö r f ä d e r ,  vör d ig e  i å m i n n e l ­
se, i deras en fo rm ig a  tycke h a d e  Öga för en q.vin- 
n a  och  for  ingen  m er ,  så mycket  b ä t t r e  för  dem.  
M e n  v i  sku l le  v i d  e n  så ängs lig kär lek t r åna  till  
döds.  Våra  s jälar  ha  uTvidgat sig;  de ha  få t t  e n  
obe räkne l ig t  s tö rre om fa t t n in g ;  vi  h a  s i n n e  och 

h a n s l a  för all skö nh et  i de n  oändl iga  na tu ren .

L e  p o r .  (pustar). H å !  m in  G u d !  det  v i l l  n ågo t  
Ull  det .  0

D .  J u a n .  H v å r f ö r e  t i l lbjuds  oss de t  sköna ,
om intet  för  at t  de t skall  n ju ta s?   D e t  är  s a n n t ;
at t  v i n n a  a l l t  de t ta  kostar  ofta m ö d a  och  s t r i d ;
m e n  l ivad tusenfa ld iga  nö je n  u n d e r  dessa s t r i d e r !  
och  h v a d  ä n n u  s tör re  nöje at t  segra!

L e p o r .  H ö r  o pp ,  N å d i g  H e r r e !  jag b l i r  s å .  
y r  i mi t t  h u f v u d ,  att . . .

D .  J u a n .  M e n  har  m a n  e n g å n g  s e g r a t , h v a d  
är n a t u r l i g a r e ,  än  at t  lu s t en  at t  segra  ö fv e r  s a m m a  
föremål  f ö r s v i n n e r ?  N ä r  m a n  i n t e  lä n g r e  h a r  att  Se 
e t t  F r u p t i m m e r  om  n å g o t , h v a d  h a r  m a n  då at t  säga 
h e n n e  m e r ?

L e p o r .  A c k ,  N å d i g  h e r r e ! 3. 1
D .  J u a n .  V å r  själ sku lle  d e r v i d  i n s l u m r a  i  

e n  d o d h k  d v a l a ;  der för  mås te  nya fö remål  b e s t ä n ­
d i g t  väcka den.  (besinnar sig  och ändrar hastigt ton):  
M e n  for h v i lk a  ö r o n  säger jag  d e t ta ?  N u  t i l l  n å ­
go t  annat .  —  H ä r ,  i  t r e d j e  e l le r  f je rde  hu se t ,  m å -  
s te  de t  vara  _ _  d e r  såg jag i går  e n  flicka. _  Ja g  
y.1" 6 §6 h e n n e  tus en  kyssar . . .



J L e p o r .  O c h  h o n  fick d e m ?
D .  J u a n .  Ne j ,  jag sag h e n n e  för  första g ä n ­

gen.  JLikväl b rag te jag saken så "vida, att  h o n  
önskar höra  m i n  för k la r ing ;  o ch  h o n  h a r  d e n n a  
förmiddag  loft mig  et t  möte.
f L e  p o r .  N å ,  då är a l l t i ng  på  god väg .  H v a d  
ä r  h e n n e s  n a m n ?

I) .  J u a n .  D e t  v e t  jag in te t .
L e p o r .  J a g  frågar  bara för  l is tan skull .  U n ­

d e r  h v a d  r u b r i k  skall  jag föra i n  h e n n e ?
D .  J u a n .  U n d e r  r u b r i k e n  a f  en Okänd-, de t  bru-= 

kas  n u  ib land  i D r a m e r  och  R o m a n e r .
L e p o r .  Se,  nå d ig  h e r r e ,  d e r  k o m m e r  någon .  
D .  J u a n .  V i  g ö m m a  oss. (D e  gå undan och 

lyssna. E l v i ra  kommer f r å n  en annan gata).
L e p o r .  (sakta).  Ä r  de t h o n ?
D .  J u a n .  N e j  ___ de t  tycks i n t e t  v a r a  d e n ­

samma.

5 SCENEN.
E l v i r a ,  D o n  J u a n  och  L e p o r e l l o  (som

stundom g ö m m a  sig). 
E l v i r a .  Sag h v a r  den M a n  jag f inne r .

Som mig sä g r y m t  f ö r r å d t  ? __
F ö r  honom  än jag  b r in n e r ;
H a n  f ly r  mig. O  h v a d  b r o t t !  __
O m  h a n  a f  ä n g ren s  sm ärta  
Ej  sö n d e rs l i te n  ä r .
M å  a l la  fu r ie rs  h ä r  
T a  bon ing  i hans h jc r t a  ,
O c h  e v ig t  rasa  de r !

D ,  J u a n .  ( iy ia r r )H v ad  sä g e r  d en n a  q v inna  
Jag  ensam  k l a g a  h ö r?  . .
E n  så rad  Ä l s k a r in n a !  . .
J a g  h en n e  t r ö s ta  bö r ;
D ess  g r å t  mig det  b e fa l le r .

L e p o r .  (apart') Se d e r  e t t  offer t i l l ,  som i hans h ä n d e r  fa l le r .

D .  J u a n .  V a c k i a  D o n n a ! _ _  Ä l s k v ä r d a  D o n ­
na!   (tråder f ram) .

E l v i r a ,  (ser sig om).  D N e m P  (känner honom
och förskräcks) .



B .  J u a n .  (förskräcks ä f v m ,  m m  återtar snart  
sin fa ttn ing).  E l v i r a  P __  N i  h ä r  p . .

E l v .  J a ,  jag ä r  h ä r ,  t ro löse!  O c h  i afsigt a t t  
_  (H on drar hastigt f r a m  en dolk, han rycker den 
ur hennes hand).

D .  J u a n .  E l v i r a !  Ä l s k a d e  E l v i r a !  e r  g rufl i -
ga s i n n e s f ö r f a t t n i n g  N i  ä r  u t o m  er.

E l v .  Jag  är d e t ;  jag v i l l  va ra  de t ,  så att  jag 
ej  m e r  k ä n n e r  m i n  smä r ta ,  ej m e r  h a r  e t t  m i n n e  
a f  d in l aghe t ,  d i t t  för räderi .  '

^ E e p o r .  ( fö r  sig). K ä t t  sagdt ;  se ,  h o n  talar  
ändå  bät t re  u t  ä n  jag.

D .  J u a n .  H v a d ,  sköna  D o n n a ?  K u n d e  n i  
v e r k l i g t  så miss kän na  m i g ?  N e j ,  m i n  E l v i r a  
k a n  de t  icke.  Ä f v e n  om jag n u  v o r e  t v u n g e n  at t  
ej  uppenb a ra  alla o rsakerna  till mi t t  f ö r h å l l a n d e ;  
ä f v e n  orn jag k u n d e  synas s traf fbar,  så skall  E l v i ­
ras  kär lek ,  h e n n e s  t r o h e t ,  i n t e t  l e m n a  r u m  för  
n å g o n  miss tanka .  T i d e n  skall fö rk la ra allt, allt; d e n  
skal l  v i sa ,  at t  m i n  t ro är  obefläckad och r e n ,  d e n  
skall  b ibeh å l la  begges v å r  lycka.

E l v .  (med forskande blick). J u a n !  O m  d u j  
oaktadt  d e n n a  öfver ra sk ni ng ,  än da  v o r e  i  s tånd att 
sk ry m ta  . . .  '

D .  J u a n .  Sköna , älskade F l i c k a !
E l v .  J u a n ,  du  kom t i l l  E u rg o s .  G e n o m  

tusen  ränker  v a n n  d u  t i l l t räde i mi t t  hus .  D u  
rörde  m i g g e n o m  e n  b lyg sam t i l l g i f v e n h e t ,  g e n o m  
e tt  in tag an de  Smicker,  g e n o m  h e l i g a  försäkr ingar.

id mi na  fo t te r  sv or  d u  mig  e v ig  kärlek ,  e v ig  trp.  
A n d t l t g e n ,  ack!  ä n d t l ig e n  emots tod  jag djg e j  mer .  
D a  uppträdde  du  stolt  v i d  m i n  sida, och  förde m i g  
o fv e ra l l t  såsom din  t r o lo f v a d e  brud .  Dage n  u tsa t tes  
Ull v å r  fö re n i ng .  _  M e n  i n n a n  den  k e m  v a r  d u

för»



f ö r s v u n n e n !  ; . ocli ö f v e r l e m n a d e  m!g  åt m i n  d ju ­
pa  f ö r n e d r i n g ,  m i n  grå t ,  m i n  för tv if lan.

D.  J u a n .  Q c h  m ig  b ekl aga r  ni ickeP Mi g , '  
so m  l i k v ä l  är  h u n d r a d e  g å n g e r  m e r  beklagansvä rd ;  
som m e d  sö nde rs l i t e t  h je r ta  mås te  tv in g a  mig  t i l l  
d e n n a  ski l l smessa på nag ra  veckor ?

E  I v. Måste?  h v a r f ö r e  mdste? h v a d  k u n d e  t v i n -  
ga dig?

Eh J u a n .  H v e r n  sVarar mig  för ,  att  Ö o n n ä  
E l v i r a ,  sa u p p b r a g t  h o n  nu ä r ,  icke f inner  s k ry m ­
tan i m in  upp r ik t igas te  be rä t t e l s e ?

E l  v. T a l a  b lot t!
33. J u a n .  N e j ,  j a g  b ö r  ej tala. Se h a r ,  d e n ­

n a  enfa ld iga  o k u n n i g a  m e n r t i s k a n ! H o n o m  må n i  
v ä l  icke t i l l t ro f i n d i g h e t  no g  att  be d ra  E r .  J a g  
Vill, att h a n  berät ta r  e r  all t .

E e p o r .  J a g ?  jag?  n e j ,  jag u n d a n b e t  m ig  
a l l iaödrn jukast  de t för t roende t .  J a g  ä r  då l ig  talare.  
{sakta). H v a d  vil l  n i jag skall  säga ?

33. J u a n  {högt). J J v a d  d u  skall säga? Äl l t , '  
a ll t .  {Under Leporellos tal smyger D .  Juan  bort. E U  
vira ger nästan ingen akt pä hvctd Leporetlo sägerj 
utan är fö rsänk t  i tankar).

E e p o r .  (pustar). Na ,  e f te r  de t  då  ändt l igert  
så skal l  vara:  _  U n d e r  v å r t  v i s tande  v i d  U n i v e r ­
s i te tet  i Sa lamanka ,  m i n  al l rar tådigas te  J J o n n a ,  s tu ­
de ra de  v i  ganska  g ru n d e l i g é n  F i l o s o f ie n ,  h v i l k e t  
r e d a n  lär v a r a  E r  bekant.  N å  vä l ,  bäst  v i  a n ­
s täl lde  vå ra  be t rak te l se r  Öfver t in gens  n a t u r  h v a d  
tycks?  så befanns  de t ,  at t  m e n n is k a n  a lldeles  icke  
ä r  något  f r i t t  v ä s e n ,  u t a n  n ö dv änd ig t  mäste  göra 
h v a d  h o n  gör ,  de t  må  va ra  o n d t  e l iet  go d t ,  a l l t  
e f te r  som de t  f a l le r  en  T y r ä n r t  in som.kal las  Öde, o ch  
som  af vissa sa kal lade F i l o s o f e r  sades r e g e r a  t i l l  
och  m e d  öf ve r  G u d  sjelf.  M e n  Godt o c h  Ondt ä r

%



ta n  1 ?  ; e t  ° nda äl’> 1 s!S sj e If  be trak-
d e t  1 ^  S°dä 5 ' e r ’ är 1 sin sö n d r in gci\da V  • • H a ’ h a - • de t  &  k u r i ö s t '  M e n  
=  kan tn te  ĥ ,  „  K u ,  n i ,  1 '  ö d e t

“ erldeu s ä Jer" SP,,'a i regerar d e n —d e n ,  sa m a s t e  derl m a  ä!skaren va ra  ^

Och den  andra otrogen; han  r å r  s j e i f  i n te f  f ö r  det!

V het, likaSOtn al!t a n n a t  m e d  O f ram-  
or,  Jnfet et t  V a s e n ,  u ta n  et t  O väsen,  h v i l l e t  blot t

-  „ „ t sa ts , d e t  ;n  säga h a r

l l  f (T ■ S° m' ' f  icke är "äS 0" “ " g  i
(,r ° r/ flr, fl/  «'§)• O c h  så ledes a l l t s f

» -  och fördenskul l  _ _  ä r  orroheten ej aT nat än
rde l  trohet t s tn  ej-idenditét betraktad.  L å t o m
oss n u  t i l l äm pa  det ta  på den  ö d e t s  s l a f T l l e r  k a T  
ool l  Som kallas min  h u s b o n d e ! N i  ser  v ä l  n u  att

h e t "  och0 a u  / m e t  ^  d e n  t r o g nas ‘e ’ t r 0.

D o "  IU ?" ? ä" - “ ?

L e p o r .  H a n  ä r  bor ta ,  s anne r l ig en  borta.  Ja  
se E r  omk r in g .  b j a>

E I v .  Ovard tg a  b i t räde  å t  en  för rädare!
^ e p o r .  (cpan), Se def lia v ; t]ef_ .^

f o t l o r a t  o c i s a  jJ g , ge„om m i l , h u sb o n d e s  of o . svå r
s  u p p fö ra n d e ,  m in  ä rä  och m i n  “ !

(Högt): N e j ’ B o n n a ,  v i s s f  är
och  vis e t t  slags b i t r äde ,  m e n  en  o v ä r d m  ä r  C  
in te t .  A t t  bevisa  de t ,  v i l l  j 3g l ikaså ä r l i n f  bekän 
n a  r „ n , „ g e „  E r , 4  m l a  b i l l ,
on d a  jag gor> s2,e r  a ldr ig  m ed  fri vilfa u tan  "
<*et jag mat t e  slippa stryk.  M e n  de t  är  ’ ‘ r  Pa

S d  : j : ! f  Nå° n å ^ T m 1̂  fÖp r 611



n u  in g e n  karl förfört.  ( T a r  f r a m  en läng lista.  E l ­
vira fa l l e r  i sin f ö r r a  tankjullhet).

S s ,  v a c k r a  D o « n a !  h ä r  ä r  K a ta lo g e n  
P å  a l l a  sk ö n a  han  besegra t  har.

D e n  ä r  b ra  lång .  M e n  om de t  l e k e r  e r  i h å g e n ,
Så  läs den! l i t a  p å  a t t  den ä r  o fe lbar .

M a n  t i l l s t å  b ö r ,  min H e r r e  ä r  en  k a r l .
(v is a r  p å  lis ta n ') .

I n o m  I t a l i e n ,  h u n d ra  och  f y r t i  t u ;
S ed an  i T y s k l a n d ,  tv å h u n d r a  t r e t t i  s ju ;
H o l l a n d  och F r a n k r i k e ,  hun d rad e  t i e ;
E n g la n d  och S k o t t l a n d .  . . a c k !  e n d a s t  n i e ;
JVIcn h ä r  i Span ien ,  tusen  och t r e .

(pekar längre ned p å  l is tan) .
N u ,  m in  D o n n a ,  v id a r e ;
Se h v a d  K a m m a r ju n g fru r  b a ra !
K .ö p m a n s - f rn a f , h v i i k e n  sk a ra !

E aro n e s so r ,
O c h  P r in sesso r ,
O c h  J u d i n n o r ,  ~ '
O c h  G r e f v i n n o r ,

A n  i p l y m e r ,  än i h u f v o r ,
H ä r  G u d i n n o r ,  de r  som du fv p r;
H v i t a ,  r ö d a ,  s v a r t a ,  g u l a ;
G a m l a ,  u n g a ,  v a c k r a ,  f u la ;
A l l a  s tånd  och a l l a  s l a g ,
A l l t  ä r  h o n o m  u t i  l a g .

M e d  B lo n d in e r  s tu n d o m  -leka,
O c h  B ru n e t t e r  o f ta  sm e k a ;
Aled  B e lä s ta ,  k r i t i s e r a ;  >
M e d  P e d a n t s k o r ,  d i s p u te r a ; '
S u ck a  k ä n s lo r  med de Ö mma ,

O c h  med S v ä rm e rs k a n  ro m a n t is k t  drömnja ,
T i l l s  h a n  a l la  h e d e rn  h a r  b e rö fv a t ,
D e t t a  ä r  den k o n s t  han  a l l t i d  öfvat .

U t a n  m insta  sa m v e te  
Så fö rfa r  h a n  em o t  a l l a .
H i m m e l ,  h v a d  fö rb a n n e ls e  
P å  hans hjessa  m åste  fa l la !  ,—
D o c k  ses h u n d ra  t a n k lö s t  has ta  
I  hans s n a ro r  a t t  sig k a s ta ;

S e ’n ,  b e g rå tan d e  det  tusen  g å n g e r .
T ä r a  b o r t  s i t t  l i f  i b ly g d  och  ånger .

Tusen  ede r  h a r  lian b r u t i t ,
T y  de v a r i t  l is t  och flärd. ■ —
N i  för  hans sk u l l  t å r a r  g ju t i t !  , , . 

v V a c k r a  D o n n a  J h an  ä r  dem ej  v ä rd .  (går) ,  
E l v ,  (aUena,  s t iger opp,  ser efter Leporel lo méd  

f ö r a k t  i  hejmes känsla öfver g a r  smån ing om t i l l  en f o r i



ta

% 7 Z 7 ‘s„ T " h  °eh h m  I ‘ u ,r  “ n ia l ‘  “s  »ä”t eäe hon san . H o n  u ppsuger  ä ter,  intagen a f  beslut  
a u  ham nas och vill  ga,-  m m  stadnar ganska, bedröf-  
vad  och Ukasom i yrsla). I  h v i lk e t  d jup  af  förne  
d n n g ,  i h v i lk e n  o lyck a  u tan  räd d nin g  har d e n n e  
otacksam m e störtat m ig !  _  M in  s jä l  f r  U, L  s Z

Jca^ & ° e ]  v T  ^ 7 * -  ^  h o ^ - ~ ^ h  A l lm a k te n  
n  l a !  T ^ ' 6 Straffa Sä s v a r t a  m is s g e r -
f d r  H i m  S7 a n r ° Par  n !  ~  D e t  läS ^ a b ™ tt i n -

lande  af andTas ° ch k rän -
rens ^  H äm n^A T̂ , - ' J-ielver Vedergallaren pi merP
A r m a  r i v , - a !  * .  ä t a „ a r  hiln<Jen _  f  ■ - *

*§? gråter af ömhet | '
Mxg den o tacksam m e l e m n a r :

nit ,min ö m h ^  l ö n ;T a r , u -  1 , • Imn omnets l o n ;
m I p ' a t t  han  mig hämmar,
M e n >.;ag å te rk a l la r  strax min B ö n . . ’.

1 3 2 !  m i n . ?  Ti 11 1* T orv«- 1 - T a .
mm är 

ra,
(gJ ' ) -

J o  öti-dx min-non. . .
jag mins hnr  lagt han skymfat har  min ära,  
TU ,a™ ens maJ“  anropar  jag;
Man da jag t ro r  stralFet honom nära, 

jag a te r  l ika  öm och svag,' (^,

6 S C E N E N .

r 7 u 7 r / 7 Stän‘r ett lan^ aP:‘- « t  lite t h ond-värd^  (lus pa ena sidan , v

M a s e t to ,  Z e r l i n a  och i l o n d f o l k  {komma 
sjungande och dansande). S e d a n  D o n  

J u a n  och E e p o r e l l o ,
2 : e r l  i „  a. y n g a  'F l i c k o r ,  I  föddens för  g lä d je n  ,

N ju te n  U ngdom ens l y c k l i g a  dav!
In g e n  sorg  inga s u c k a r  t i l l s t ä d j é n

TB .  t n  fö rd l ln -'d ; l  dess rena  Behag!  —
Ä t a s  e t  *o r  Ht0lr; n ®je t  5051 fab ‘ds oss i  dag»
. . a s e t , 0 . G ossa r !  gan  ej att l ä t t s in n ig t  srae '-

H v a r  fö r l e d a n d e  f l icka  ni se r!
Ä-arlek Bjuder oss sk ä m ta  och  lek

C h o r . Men Blott Hymen o.ss sä l lheten  ger. 
„  - - -  N ju tpm  n ö je t ,  &c . • • '

M a s 0 ' 4 'y"a r°m gjada då i n  vi ä u n g a !
M a  v i  s k g i n t j o d )  dansa o Ut s j im v a j



N ju ta  l i f v e t  1 l y c k a  och frid!
F as t  jag v e t , a t t  då jag b l i r  d in  m a k a  
V i l l  jag dansa och sjunga fd rs ak a  ,

O c h  b lo t t  i d in  fam n t i l lb r in g a  min t id .
C h p r .  N ju tom  nöje t  &c,

D .  J  u a n  (kommer).  A h ,  se h ä r  är m u n t e r t  
säl lskap.  D e t  ä r  rä t t  g jo rd t ,  godt  folk!  d a n s a ,  r o a
e r .  N å ,  låt  i n t e t  mig  störa.   M e n  ni  ä j u
al la så rasande g ra n n a ?  a l lde les  som n i  sk u l l e  på- 
b r ö l l op?  . . .

Z e r l .  Också är  b rö l lopp e t  i n t e t  l ångt  bor ta^  
p å d ig  h e r r e ,  ty i går  aftons skedde  fö r lo fn in gen .

D .  J  u a n  (upart). D e t  är e n  förbannad t  täck' 
flicka.

M a s .  (till Zerl .) .  K a n  icke  d u  se p å  nstg, Z e r -  
f lna ,  o ch  i n t e t  på h o n o m ?

Z e r l .  J a ,  r ä t t n u  ska jag se på  dig.
D .  J u a n  (till Zerl-).  M i t t  täcka b a r n ,  är  de£ 

flu som är fä s tm ön?
Z e r l .  J a ,  just  j ag,  nå d ig  H e r r e !
D .  J  u a n .  K a t t  h y g g l i g  flicka! och  h v e m  ä r ? .  I
M a s .  J o ,  de t  ä r  j a g  som är  fäs tman.  Öd-, 

m ju k a  t jena re !
D .  J u a n .  B ra ,  m i n  gosse. D u  är  också t e m ;  

l i g e n  vacker jcar l .
Z e r l .  A h ,  ja m e n ;  och  go d  och beskedl ig  

$ckså. A  icke de t  s a n n t ,  M ase t to ?
M a s .  A h  j a ,  åfl j a!
D .  J u a n  (apart). D e t  är  f ö rb a n n a d t  skada  p å  

så yacker  flicka.
M a s .  (svartsjuk).  Z e r l i n a ,  de t  säger jag,  a t t . ;
Z e r l .  H v a d  n u ?  ska jag  i n t e  va ra  flöflig m o t  

e n  så vacker  h e r r e ?
D .  J  u a n .  N i  bor  v ä l  någons täds  h ä r  i  grann-,  

g k a p e t , m i n a  b a r n ?
M a s .  (misstänksam).  A h ,  n e j ,  sa n ä r  ä r  de$ 

y iss t  in te ,  N e j ,  l ång t  d i t  åt  , ;  j,



2 e> ? l .  H v a d  tänlcer du p å ,  Mase t foP  det  är  
ju  bara två steg h ä r i f r å n ,  h ä r  i bynP Ser N i ,  n å ­
dig her re . ,  fö r  d e t  v i  in te t  h a d e  något  vä rd shus  
iriea en vacker  p lan  u tan för  der  hos oss,  så gick v i  
xiit att hälls, va r  l i l l a roligB-iet.

M a s .  ( fö r  sig). F ö r d ö m d a  p l a d d r e r s k a !
 ̂ D.  J u a n .  G o d t ! således ä v i  ju  granna r .  N å

sa ska v i  också le fva  r al l  möj l ig  grann sä mj a  m e d
h va rann .   ̂ Skul le  jag  uti  n å g o n  t in g  k u n n a  v a r a
e r  till  t jens t?  Jag  får  h ä r m e d  försäkra er om  all
m i n  v a lv i l j a  och be v å g e n h e t .  JLeporello h v a r  
ä r  d u ?  5 ' Vd<-

F e  p o r .  (som emedkrtid  konverserat med flickorna). 
Ja g  h a l l e r  på försäkra de h ä r  vack ra  b a r n e n  om 
all  m i n  v ä lv i l ja  och bevågenhet ,

F>. J u a n .  L e p o r e l l o ,  jag v i l l  göra  e n  glad 
dag at a l l t  de t  goda folket .  (A lla  tacka med mycken 
glädje och hurra.rop). F ö r  d e m  ti l l  mit t  slott! A n ­
rät ta  för  dem e t t  l äcker t  bord.  F å t  h v a r  och  e n  
få h v a d  h a n  mes t  tycker om.  N i  ska se,  m i n a  
b a r n ,  at t  j ag är  e n  folkets vän .  (Bönderna hurra 
och ropa,- hflve/) Tack ,  tack ska n i  ha j  Gå  n u ,  mi! 
n a  goda g r a n n a r !  J a g  skall snar t  komm a ef te r’m e d  
d e n  h ä r  vackra fäs tmön.  (D rar henne närmare till  
?ig och leker med henne. Bönderna gå).

M a s .  M e n ,  E r s  höga  n å d !  . .
F e  p o r .  (vill, fö r a  Masetto ut), Å h  , de t behöfs  

inga  k o m p l i m e n t e r .  N å d i g  H e r r n  tycker  in te t  o m  
sadant ,  g r a n n a r  emellan,

M a s .  M e n ,  för  k n ä f v e l n ,  m i n  m e n i n g  ä r  ba­
ra ,  att  jag in te t  kan l e m n a  m i n  fästmö så ensam,

F e p o r .  V a r  obekymrad .  E e g r i p  att nåd ig  h e r r n  
an t a r  sig fäs tmöns  sak l ika  r i k t i g t ,  Som o m  d u  
pjelf vore  här .

„ , M a s l  ^ f rlSi)- J a  ja ,  jus t  derföre. O c h  det 
§ ¥  »ö p ,  och det passar sig in te t ,  och det är



in t e t  lo fl ig t ,  ock de t  kan  in te t  ske ,  ocli j ag vill 
d e t  i n te t ,  och  jag . . .

r». j  u a n  (uppbragt). H v a d ?  du  v i l l  i n t e t ,  
ohöfl iga lu rk?  N u  sker de t  so m jag be fa l le r .  Hon.  
b l i r ,  och du går.

M a s .  H o n  b l i r ,  och jag går?  . . A h a ,  jag b e ­
gr ip er .  Också  såger  jag i n te t  et t  o rd  mer .  A f v e n  
n ä r  de  nådiga  h e r r a rna  befa l le r  sådant  h ä r ,  så är  
de t  d e n  stackars bo ndens  skyld igh e t  att lyda.  (apart). 
M e n  vä n ta  bara! (till Zerlina). A l t ,  d u  falska 
or m !  jag hä r  al l t id ha f t  en  viss f ruk tan   ̂ . och  
n u  syns de t  at t  jag i n t e t  haf t  orätt* (till Lepar.). 
Ja ,  jag skall  gå ,  jag skali gå. (återkommer till Zerh).  
N ä r  n u  N å d ig  H e r r n  v i l l  göra d ig d e n  ä ran  at t  
visa d i g ,  h u r  han  ä r  folkets'  v ä n ,  så nig och tac­
ka! V a r  mycket  g lad! lycka t i l l !  lycka  t i l l ,  m i n
nådig  f ru!  (bort/öres). ,

*  .

7 SCENEN,
D o n  J u a n .  Z e r l i n a .

D .  J m a n ,  A n d t l i g e n  ha v i  s l uppi t  den grof - 
Va menniskan .

Z e r L  N å d i g  h e r r e ,  in te t  skall  n i  ka l la  m i n  
t i l l k o m m a n d e  m an  på det .Sät tet .

D .  J u a n .  T i l l k o m m a n d e  m a n ?  B ly g s  d u  i n ­
t e t ,  m i n  f l icka? H a n  bli  diri m a n ?  det skall  jag 
a ldr ig  tåla.

Z e r l .  N å d i g  h e r r n  in t e t  tåla? N å  de t  m å  jag 
skrat ta  åt. H v a d  h a r  nådig  h e r i n  göra med d e t ?

D .  J u a n .  J a g ?  _ _  H ö r ,  m i t t  b a r n :  tycker  d u  
jag skul le  fördra ,  att en så hy gg l i g ,  så täck,, så söt,  
så vacker  flicka, i sina b lomst rande  å r ,  sk u l le  b l i  
e t t  r o f  för  e n  sådan g r o f  och  känslolös  karl?

o  • ^

Z e r l .  A h ,  m i n  Mase t to  är  in te t  a l l t id  grof;' 
i t an  ä r  m i n  s a n n  också fin på  sit t  v i s  ibland,- Ock



ä tt  h a n  al ldeles  In te t  är  IcänslolöSj se de t  v e t  iag 
rä t t  vä l .  ^ .

D .  J u a n .  D e t  v i sa r  endas t  att dil h a r  et t  
g od t  h j e r ta ,  då du  aå ö f v e r s e r  m e d  hans  brister .  
Täclca,  in taga nd e  Hicka; öp pna  d ina ögon  m e d a n  
d e t  är  t id! B e s in n a ,  h v a d  kaii e n  sa o k u n n i g  m en-  
n iska ,  en bo nd e ,  ha  för  s i n n e  för  en  sa skön v a ­
relses fu l lk oml ig he te r  och  ömh ets be tyg .p

Z e r l .  (/iret ängslig).  M e n ,  nådig h e r r e ,  ja g  
ä r  ju  också bara en  r inga  bondfl icka?

D .  J u a n .  H v a d ?  D u  en r inga  . . . jag v i l l  
in t e t  saga e f te r  de t  s tö tande  orde t  d u  sade. J a g  ber  
d ig ,  ä lskvärda  b a r n ,  lär  att bät t re  känna  d i t t  v ä r ­
d e !  Så sköna ög on ,  fu l l a  af  ö m he t  och  e ld!  da  
al l ravackraste h ä n d e r  . .

Z e r l .  M e n  sa släpp m i g  da ,  n å d ig  he r re !
D .  J u a n .  D e  sma gropa rn a  i d ina  k in dben!  

A h !  skönt !  j a ,  sä mås te  d u  v e r k l i g e n  l e ,  för  at t  
göra- de srnå groparna  a l lde les  fö r t ro l lande .

Z e r l .  M e n ,  nädig h e r r e ,  jag ve t  . . jag v e t  
al lde les in te t  h u r  ... .

D .  J u a n .  Ja g  v i l l  s trax  ge  d ig  förk la r ing  
på a l ln  Ser d u ,  mi t t  b a r n ,  jag är r i k ,  jag ä r  för ­
n ä m ;  jag h a r  i må nga  år  l e fva t  endast  rned folk 
a f  stora v e r l d e n ,  och är u t le d se n  d e rv id .  B l a n d  
dem  är a l l t  kons t ladt ,  i n g e n  t i n g  n a tu r l ig t ;  d e r  
råde r  så m y c k e t  t v å n g ,  sa m y c k e n  e t ik e t t ;  de  klä 
sig dy rba r t ,  och bl i  in te t  vackrare; ,  de roa sig a l l ­
t i d ,  och h a  a ldr ig  rol igt .

Z e r l .  (skrattar). J a ,  jag ha r  hör t  så sagas.
D .  J u a n .  A l l t  de t  d e r  h a r  l edsna t  mig t i l l  

e n  grad,  att j ag  intet  m e r  h ä r d a r  ut .  J ag  drar  m ig  
n u  f ran  stora v e r l d e n ,  och sä t te r  mi g  n e r  på m i t t  
s lot t ,  att  l e fva  blot t  fö r  v i s h e t e n  och  d e n  vackra  
J ia turen.  _ _  M e n  till  d e n  vackra n a t u r e n  h ö r  ock-



s'ä 'e ri v ä c k e r  flicka.  Der föVe sfiker j ag  h u  e h  m ä -  
k a ,  a f  h v i l k e a  j ag in t e t  ö n s k a r  rrier ,  än  at t  j ag  k ä n  
äl ska l i e n n e ,  o ch  h o n  m i g ,  sä a t t  j ag a l d r i g  m e r  
b e h ö f v e r  t ä nka  pä de f ö r n ä m a  d a m e r n a s  f ö r s t ä l l d a  
och  t ro lösa  ö m h e t s - f ö r s ä k v i n g a r .

Z e r l .  H v a d  m e n a r  n åd i g  H e r r n  m e d  d e t ?  
D .  J u a n .  D u  ä r  ju s t  en så dan  o s k y ld i g ,  n a ­

t u r l i g  o ch  o k o n s t l a d  f l icka.  D i g  k an  j ä g ,  d ig  m å s ­
t e  jag äl ska.  A l s k a r  d u  m ig  i g e n ,  så ä r  du  i n o m  
n å g r a  da ga r  m i n  f ru ,  f å r  k a m m a r j u n g f r u r  och l a ­
k e j e r  t i l l  d i n  up p a s sn in g ,  e n  g a r d e r o b  fu l l  m e d  d e  
g r a n n a s t e  k l ä d e r ,  l a d o r  u p pf y l l d a ,  m e d  n i p p e r  och. 
j u v e l e r ,  o c h  e n  p r äk t i g  v a g n  m e d  f y r a  h ä s t a r  fö r .  
D u  h a r  a t t  be fa l l a  ö f v e r  a l l t  iN s lo t t et .  . . D u  ska ­
ka r  på  h u f v u t ?  d u  s v a r a r  i n t e t ? . .  T r o r  d u  i n r e t  
m i n a  o r d ?  , M i t t  b a r n ,  d u  f ö r o l ä m p a r  m i n  ä r a t  

Z e r l . .  A c k ,  n e j ,  d e t  v i l l e  jag visst  i n te t .  M e n  
j a g  h a r  så o fta  h ö r t  sägas,  a l t  u n g a  f l i ckor  i n t e t  ska 
t r o  f ö r n ä m a  h e r r a r .  D e  h a  e l ak a  a f s i g t e r ,  och  n a r ­
r a  oss stackars  b a r n ,  ä t t  g ö r a  n å g o t  g a l e t ; . . ,  o c h  
s e d a n  m å s t e  v i  g r å ta ,  o ch  bara gråta.,  '

D .  J u a n .  (Åa/h) A h  j a ,  d e t  äf  m ö j l ig t ;  vis- ,  
s e f l i g e n  k a n  d e t  ges  n å g o n  b e d r a g a r e  ä f v e n  ib l a n d
.oss; d e r u t i  h a r  d u  k a n s k e  rät t .  __  M e n  se m i g  n u
r ikt ig t  i  ans ik te t !  —  N å ,  se r  jag u t  so m  e n  b e ­
d r a g a r e ?  \ ( Ö m t  och enträget.)  Ö m a ,  ä l s ka de  b a r n ,  
svara ,  e t t  o r d :  Ser  j ag u t  so m  e n  b e d r a g a r e ?

Z e r l .  (med ängslan. )  A c k ,  n e j ,  de t  sä ge r  j a g  
v i ss t  i n t e t ;  m e n  . . .  , ..;5

D .  J u a n .  N å  Väl, så ö f v e r l e m n a  d ig  då med 
f u l l t  f ö r t r o e n d e  t i l l  mig ,
D  o ii J u a n ,  D u  bör éj f ru k t a n  bära ;

F n l j  mig nu  t i l l  m i t t  s lo t t !
D e t  l ig g e r  h ä r  h e l t  n ä ra .
F ö l j  mig en  t imma b lo t t .
N ej> jag  i räds la  s v ä f v a r j
N e j ,  jag  ej föl ja  bör,



DS så mitt  lijerta bäf^ar .
Visst  någct  cvidt jag gör.

D . ^ J u a n .  Nej ,  biott  min lycka  gör  du.
i -er l J  Maset to sörja kan  . . .

D.  J u a n .  M m  hela fröjd förstör du.
e r  1. Och h u r k a n  jag väl  tveka? . .

Nej ,  Herre,  jag bör neka.
D. J u a n .  A c k ,  kom! —  Å c k ,  kom!
Z e r l .  {ändtligen öfvertaU ). Vä l an!

. ^ e r l ' n a - D o n  J u a n . ,
Ja,  glad y i l l  jag dig följa.  > J a ,  glad bör du mig följa.
Jagfkan det mer ej dölja,  l  D,u bör det mer ej dölja,
Det  säl lhet  är för mig. \ Det  väl lust  är för  dig,
B egge> Jag ej förmår  förklara#

Hur  lyckl ig jag skal l  vara ,
At t  fa t i l lhöra dig.

(De ärna g a ,  dä E lv ira  hastigt träder emellan dem).*

8 SCENEN.
D o n  J u a n ,  Z e r l i n a ,  E l v i r a .

E l v i r a ,  (till Zerlina)  T i l l h ö r a  h o n o m  p D u ?  
_ _  N e j ,  olyckliga b a r n ,  du  skall de t aldrig,  (till D .

sä skall j ag  förföl ja  h v a r t  och et t
a f  d ina  steg.

D.  J u a n .  ( fö r  sig.) D e n  q v in nn n siar i för ­
b u n d  med mi n  onda genius,  (sakta till E l :  ira) D o n ­
n a ,  kan ni så förklara ett skämt ,  somp . .

E l v ,  Skämt? et t  skämt , att o u p p h ö r l i g t  fö r ­
störa vår t  lug n  och v å r  sä l lhe t?

Z e r l .  SkämtP nådig  h e r r e ?  . . .  1
E l v .  N e j , m i t t  b a rn ,  e t t  lågt bedrägeri .
D.  J u a n .  (för sig) H v a d  lyckan för i m i n

h a n d ,  de t ,  rycke r  d e n n a  q v i n n a n s  svartsjuka i f rån 
m i S- ( fo f t  och sakta till Zerlina.)  D e n n a  är e n  af 
d e  fö rnäm a d am ern a  jag tal te om. A f  svar t s juka  
m is su n n a r  h o n  dig d in  lycka. K a n  du  bedragas 
a l  hennes e l akhe t?

E l v .  H v a d  h a n  än må hviska  till  d ig ,  oskyl ­
diga vare l se ,  så är  det svek ,  osanni ng ,  bedrägeri ,  
l u l  e n  q v i n n a  talade h a n  än aldr ig annat .



D .  J u a n .  ( fö r  sig.)  H o n  l i a r  f ö r e k o m m i t  mig .  
M e n  jag skal l  h i n n a  t i l l  m å l e t  g e n o m  a n d r a  m e ­
de l ,  kosta  h v ä d  de t  v i l l .  J a g  v i l l  se h v e m  a f  oss 
ä r  d e n  f i n t l i g as te .  (ga r  hast igt . )

1 v. ( t i l l  F ö r r ä d a r n  mer  ej h ö r ;  d in  o sk u ld  h a n  b ed ra r ;
Zerlina).  F ö r  honom  eders h e lg d  en  l e k  b e s tä n d ig t  v a r .

A c k ,  k ä n d e  du min s k y m f ,  min ångers  y i id a  q v a l .
En b ro t ts l ig  k ä r l e k  e j ,  men döden b l e f  d i t t  v a l .  (.De ga.)

9 SCENEN.

(Tea tern  fö rä n dr as  och föres täl l er  en gata. )

D o n  O k t a v  i o ,  D o n n a  A n n a ,  och sedan D o n  
J u a n .

O k t a v i o .  Ä l s k a d e '  A n n a  ! ä n n u  i n t e t  b i f a l l  
å e r  s i d a?  Ä n n u  i n t e t  n ä r m a r e  h o p p  f ö r  m i n
ö m h e t ?  . . ,

D .  A n n a .  K a n  j a g ,  b ö r  jag ge  de t  ä n n u ?
H a r  n i  g l ö m t  m i n  fa r ?  . . O ,  G u d !

D .  J u a n .  ( kommer)  A h ,  h u r  lyck l ig t !  de r  
f i n n e r  jag e r  ä n d t l i g ,  m i n  äd l as t e  v ä n .  D e t  är  
o m ö j l i g t  at t  b e s k r i f v a  h u r  m y c k e t  j ag l äng ta^  a t t  
traffa e r ,  o c h  h u r  s to r  mi.n g lä d je  n u  ä r ,  at t  s e 
m i n  ö n s k a n  u p p f y l l d  . . . a l l r a m e s t  d a  j a g  se r
e r  i  e t t  så f ö r t j u s a n d e  sä l l skap!  . ■

D .  O  k t. ( o m f a m n a r  hono m med  värma.)  M i n  
V ä n !  . .

D .  J u a n .  (Hfligt) J a ,  j ag sm ic k ra r  m i g  m e d  
at t  f ö r t j en a  d e t t a  n a m n .  J a g  h o p p a s  N i  h a r  d e n  
g o d h e t e n  at^ p r e s e n t e r a  m i g  fö r  . . .

D .  O  k t. (till A n n a . )  D e t  ä r  m i n  red l iga ,  m i n  
o s v i k l i g a  v ä n .

D .  A n n a .  N i  är  ä f v e n  ■ då  på  s a m m a  g å n g  
min .  D e t  g l ä d e r  m i g  a t t  g ö ra  e r  b e k a n t s ka p .

D .  J u a n .  D e t  ä r  m e d  e t t  ob es kr i f l ig t  nö je  
j a g  h ö r t  r y k t e t  o m  e r  f ö r e s t å e n d e  f ö r e n i n g .  E r  
ly c k a  skal l  b l i  f u l l k o m l ig .  —  D e t  e n d a  s o m  k u n d e



f ö r m i n s k a  d e n ,  är  d e n  r y s l ig a  m i s s g e r n i n g ,  b e g å n ­
g e n  a f  d en  ärelösas fe  b o f ,  sorn . . . .

D -  Olct .  V a l a n ,  m i n  vän ,  f ö r e n a  e r  då  m e d  
m i g  at t  up p t ä ck a  h o n o m !  G ö ro r n  a l la  e f t e r f o r s k -  
n i n g a r ,  h e m l i g t ,  m e n  t i l l i ka  s å - i f r i g t  s o m  m ö j l ig t ,  

D .  J u a n .  J a ,  föreno.rn oss a t t  u p p t ä c k a  h o-  
n o m ,  H a n  är  sä ke r t  ej  l ångt  bor t a .  V a r  viss  o m  
m i t t  v a r m a s t e  ' b em ö d a n d e .  J a g  skal! t i l !  o c h  mecl 
f ö r r  an gr ipa  e n  osky ld i g  , ä n  f ö r s u m m a  t i l l f ä i l e t  a t t  
f a  d e n  sk y l d i ga  i m i n  h an d .

JD- O k t .  J a g  v e t  d e t ; ' n i  h a r  a l l t i d  å s idosat t  
e r t  eg e t  h i g n ,  dä d e t  k o m m i t  a n  på- at t  g ö r a  e n  
äde l  g e r n i n g  o ch  att t j e n a  m e d m e n n i s k o r .

■D. A n n a .  {till I } .  Juan)  M i n  öma ,  m i n  l i f -  
l i ga  e r k ä n s la !  , , ,

D .  J u a n .  {vänder s ig  m ed  mycken artighet och 
antagen vördnad iill I).. A n n a .)  Ä l s k v ä r d a  D o n n a :  

a f to r k a  e ra  t å ra r !  b e t ä n k  att n i  in t e t  b lo t t  är  dar- 
t c r f  m i n s  at t  n i  ä f v e n  är  fästmö,.  M i n  i f v e r  a t t
u p p t ä c k a  b r o t t s l i n g e n ,  och  at t  på h o n o m  ta g a  e n
b l o d i g  h ä m d ,  må  v a r a  de t  för s t a  b e v i s e t  på m i n  
r e d l i g a  t i ! I g i f y e n h e t .  T ö r h ä n d a ,  f ö r t j u s a n d e  Don- ,  
n a ,  skal l  ni  da. ans e  m i g  v ä r d  a t t  ä f v e n  em ot tagas .  
h o s  E r  såso m en  v ä n  a f  e r t  hus,

-D. A n n a ,  V ä l a n !  . ,  . {E lv ira  träder hastigt, '
emellan dem  och, h indrar 4 n n a  att fo r t fa ra . )

10 SCENEN,
■Don O k t a v  i o,  D o n n a  A n n a ,  D o n  J i i a n . ,  

D o n n a  E l v i r a ,
2 1 V, N e j ,  fly den smickrarns falska ord:

Han. re ’ti bedragit m i-o-,,
Och b lo t t  för lis.t och inened gjord,

V i l l  nu för leda  dig.
A . s n a  och O k t .  Hvad mild och ädel b l ic k l  

H vad  m ajestä t isk t-sk ick  i 
Hess sorg ,-dess  g rå t ,  det t a l ' h o n  f ö r .



P .  J u a n  (a p a r t , och m ed fö r s tä lln in g  u l l  D . A n n a  och D . O ktavio), 
H u /  b löde r  ej m i t t  h je r ta  
V i d  denna q v innans  smarta! — ^

K o n  sitt  fö rs tånd  fö r lo ra t .  —  A c k ,  jag b e r ,
G å n ,  lemnen oss; h o n  då ej ra sa r ,m er .

E 1 v .  N e j ,  t ro n  d?n h y c k l a r n  e j ;  n e j ,  s ta d n en  h a r  och h o r e n .  
H ans  låga  sjä l I k ä n n a  bören.

A n n a  och O  k  t ,  (  E l v i r a .  , 'i D .  J u a h C ^ ^ ) .
Men hvilM , fjO“  1

„„ äSVÄ ifx~ )■,  ■•̂ ssssr*
h a r  p c d  » u ia .1 4 . , J a ^ o r  ^ lja  d c l | I  ̂ V d n - I  A h ,  h v a d  m e d Ä m k a n  lio n  h o ,

ncrj j dem vacker! —
lOcli jag' vägar iSrlro  mig/H&r ho» >5»» <lvarS1 an -

llll Er. lla mer,

(Don J u a n  vill med artighet fö ra  bort D ,  Qktavio 
och D .  Anna) .

O  k  t. (h ä fu g t) .  Jag  ej d e t t a  s t ä l l e t  l e m n a r ,
Fr<rr’n jag ljus i- sa ken  får.

A n n a .  H v a d  hon  t a l a t ,  gör  och ä m n a r ,
Ej a f  d å r sk ap  r ö j t  e t t  ^pår.

D .  J u a n ( f i / Z  H os en sanslös mer  ej s tanna!
V .  A nna). Se dess ö g a ,  h u ru  v i l d t j  . . .
E l v .  ( t i l l  D ,  H v a d  din m un  s k a l l  mig fö rbanna !

Ju a n ) .  Jag  d ig  f rån  e n  seger sk i l l t .
[Elvira talar na gra ord salita till Änna) .

O k t .  ( t i l t  D .J u a n ) .  H on  en sanslös? . .
D .  J u a n .     —  —  Se h o n  rasar!
A n n a  ( t i t t  E lv ira). B ro t t s l ig ?  h a n ?
£ j v-___________ ___ .— _  A t t  h im le n  fasar.
( T i t t  D .  J u a n ) .  A f  h v a r  d ö d l ig  s k a l l  din  nedr. ighet  b l i  sp o rd .  
A n n a  och O k t .  M å n n  jag mer  k an  t ro  hans. o rd ?  . .
D .  J u a n .  ( t i l l  A n n a  och O k t) . T r o n  1 d å  m it t  t a l  ej m era?  , « 
( t i l l  E lv ira ). D u  oss s tö r ta r  beggedera.

K a n  dig sanslöst  rop  fö r s o n a ?  . ,
B l i f  då t y s t  och s t i l la  dig,

E l v .  F r i t t  man mig må döden g i f v a .
E ndas t  du k a n  straffad b l i fva !
Ja g  f ö r r ä d a rn  sk u l l e  sk o n a ?  . ,
S v a ra !  h a r  du s k o n a t  mig?

A n n a  och O k t .  /  E l v i r a .  \ D .  Ju a ^n ’ ( t i l l  A nna)i
^åä'l liun .',ui.yg':r omkringj Fritt man mig må'doden gif-|Trrn I tlå miit tal ejmera?

henne .  i . f  ~ v a ,  \ f  TLll E lv ) .  B.u osa stortår
,Se livad Mekliet på hans ån-\Endast du kan straffad hlif- ) beggedera.

nel f va. /Bort med detta vilda skick!
Vi i denna uppsyn hanne tUu år kand, menedgre! JBlif då lugn ett ogonhlick. 
Stämpeln af lurrådaxe, /

D .  J u a n  (förer Elv i ra  ät sidan och säger saki. 
ta). A c k ,  E l v i r a !  vä l je r  n i  d e n n a  s tunde n  at t  b.e-.



sanna  h v a d  jag så länge  f ruktat  a f  eu svar t sjuka?  
O !  m i n  E l v i r a ,  älskar n i  mig  då ej m e r ? __

E l  v. V i  II djur  !
D .  J  u a n  (enträgen <och bedjande). U n n a  m ig  

Idott  några  ögonbl icks mö te  i e r t  h u s ,  och all t  
skall bli  fö rk la rad ts allt. N I  skall  fu l lkoml ig t~se  
in  i he la  d e n n a  sak, som är oskyjdig,  e h u r u  d en  
n u  förefal le r  e r  så misstänkt .  V i d  a ll t  he l ig t ,  h ä r  
kan jag i n g e n t i n g  yppa,  E n d a s t  hos  e r  kan jag 
tala. K o m  då ,  kom!

E l v .  (efter nagra Ögonblicks besinnande).  V ä l a n !  
ä n n u  e t t  försök aU fästa d e n  otacksamme.

D .  J u a n .  M i t t  h je r tas  h e l a  erkänsla .  (T i l l  
A n n a  och Okt.). I n o m  e t t  ögonbl ick  få v i  d e n  
ä ran  att  aflägga vå r t  besök hos  E r .  (Han och E l ­
vira gä).

A n n a  (har under föregående samtal  nogare f x e -  
rat  D .  Juan  och förskräcks).  H v i l k e n  syn!  h v a d  
fasa !

O k t .  N i  förskräcks? __
A n n a .  F ö r  all t  h e l i g t ,  fräls mig!
O k t .  M i n  G u d ,  hvad  har  ni  att f ruk ta?
A n n a  (med utrop). D e t  är han,  som m ö r d a d e  

m i n  Far .
O k t .  H a n !  . ,
A n n a .  D e  sista orde n  han  ta l te ,  hans  röst,  

ha ns  bl ick,  all t  påminte  mig  d en  n i d i n g e n ,  som i  
m in  b o n in g  . .  .

O k t .  O Gud!  är d e t  m ö j l i g t ,  att  u n d e r  väjt-  
skapens he lga  n a m n ?  __  M e n  fortfar!

A n n a .  D e t  v a r  af ton och redan  m ör kt ,  då 
jag ensam i mi t t  r u m ,  m e d  m i n a  tankar  fastade 
på e r ,  såg en  ma n in t r äd a ,  svept  i en mante l .  Jag  
t rodde  de t  var ni. D ö m  om  m in  förskräckelse,  då  
jag fann  mi t t  misstag!

O k t .  A h ,  d e n  u s l in ge n !



A n n a .  H a n  n a l k a d e s  m i g  ty s t ,  ocli • kas tade  
om m i g  s in  a r m ;  j ag s töt te  h o n o m  t i l lb a k a ;  h a n  
h ö l l  m i g  fa s t ;  jag r o p a d e ;  m i n  F a r  kom.  H a n  v i l ­
l e  b i s t a ‘ ro ig ,  h ä m n a  mig .  D e s t r i d d e .  M e n  n t -
d i n g e n ,  m e r  s t ark än  d e n n a  G r å h å r s m a n ,  n y t t j a d e  
feg t  s i n  f ö rd e l  o c h  b e r ö f v a d e  h o n o m  h f v é t .

F ö r r ä d a r n  d u  k ä n n e r  s om s k y m f a t  m i n  ä ra
S o m  m ö r d a t  m i n  Fa r .  —  V ä l a n !  f y l l  m m  h o p p !
T i l l  h ä m d e r i ,  t i l l  s t r a f f e t  dig^ a l l t  m a n a r  o p p ;  

d i g  i n g e n  m a k t ,  i n g e n  v å d a  f ö r f ä i a .
D u  s v u r i t  "a t t  h ä m n a  d i n  b r u d  o c h  dess  ä r a ;
D u  s v o r  d e t  v i d  H i m l e n ,  d u  s v o r  v i d  d i t t  m o d .
D u  s v o r  v i d  d e n  m ö r d a d e s  r o p a n d e  b l o d .  —
F ö r r ä d a r n  d u  k ä n n e r ,  &c .  I e S a ) '

11 SCENEN,
D o n  J u a n  (återkommer),  sedan  L e p o r e l l o .

D o n  J u a n .  M å n n  d e  h a  g å t t ?  —  J a ,  Ö d e t  
v a r e  t a ck ,  d e  a  i n t e t  m e r a  h ä r .  _  H u r  ly c k l i g  
v a r  j ag i n t e t  a t t  s l i p p a  m i n  v r e d g a d e  D o n n a  E l v i -  
r a ,  o c h  k u n n a  l e m n a  h e n n e  a l l e n a  m e d  L e p o r e l ­
lo !  __  D e t  är  v i s s t ,  m a n  får  a t t  gö ra ä n d å ,  n ä r
m a n  h a r  e n  t i e ,  t o l f  i n t r i g e r  på e n  g å n g  a t t  skö­
t a ,  s o m  al la kor ssa  h v a r a n d r a .  M e n  h v a d  nö je
också at t  b e s t ä n d i g t  l e f v a  i d e n  d e r  h v i r f v e l n ,  r o ­
n a  n å g o t  m o t s t å n d  o c h  h i n d e r ,  m e n  ä n d å  ö f v e r a l l t  
s eg ra ,  (skrattar).  V i d  d e t  h ä r  l a g e t  ty c ke r  jag L e ­
p o r e l l o  ska l l  v a r a  vä l  an t as t ad  a f  m i n  skö n a  F u r i e .

L e p o r e l l o ,  ( kommer  springande) .  N å d i g  h e r r e ! 
a r  n i  h ä r ?  S k y n d a ,  l å t  r e sa  m i g  e n  äres tod.

D .  J u a n .  H v a r f ö r  d e t ?  —  H v a r  ä r  E l v i r a ?
L e p o r .  J a ,  h v a r  är  h o n ?  T a c k a  m ig  a t t  h o n  

ä r  bo r t a !  Se d e r i  b e s t å r  m i t t  m ä s t e r s t y ck e .
D .  J u a n .  H v a d  h a r  d u  då  g jo r t ?
L e p o r .  J a ,  h u r  g jo r d e  n å d i g  h e r r n  s j e l f  a t t  

s l ippa h e n n e ?  M e d  m i g  gick d e t  så,  at t  bäs t  jag 
v i s s t e  a f  i n g e n  t i n g ,  så s tod  jag h e l t  a l l e n a  m e d  
v å r  D o n n a .



D .  J u a n.  j a g  o f  v e r  (al t e  l i e n n o  at t  fo l j a  m i g  
t i l l  m i t t  h a s ,  och  d e r i f n m  i t r ä d g å rd e n .  D e r  l e m -  
n a d e  h o n  s i t t  h j e r t a  l u f t ,  o c h  u t t ö m d e  m ot  m ig
a l l  s in b i t t e r h e t .  J a g  t i l l s t å r  a t t  h o n  b a n n a d e  mig-
fö r fä r l ig t j  och  h o n  f ö r e l ä d e  m i g  e n  h o p  f rågor
s o m  v o r o  f ö r tv i f l a d t  k r i t i s k a .  N å  v ä l ,  t ä n k t e  j ag,
h o n  b a n n a r  sig v ä l  t r ö t t .  E m e l l e r t i d  ga f  j ag e n  
v i n k  å t  e n  a f  E a k e j e r n a ,  so m  s t r a x  fö r s to d  m i g ,  
o c h  k o m  o c h  ka l l a d e  m i g  u p p  i  rniha r u m  . . .

E e p o r .  H v a r i g e n o m  n å d i g  h e r r n  s l ap p  o c h
jag sku l l e  bära  u p p  r e s t e n ?  __  N å  väl ,  då j ag  k o m
u t f ö r  a l l é e n  o c h  b e f a n n  m ig  e n s a m  m e d  D o n n a n ,  
g ick  h o n  m e d  s to ra  s t eg u p p  o c h  n e r ,  o ch  ty ck tes  
v a r a  i s t r id  m e d  sig sjelf. J a g  s tod v ö r d n a d s f u l l t
s t i l l a  på m i t t  s täl le .  D e r p å  b l e f  h o n  lu g n a r e .  N u ,
t ä n k te  j ag,  ä r  d e t  t i d ;  jag gick gans ka  ö d m j u k t  
f r a m  o ch  sa d e :  ”M i n  N å d i g a ,  o m  n i  l o f v a r  at t  i n ­
t e t  s t ä l l a  m i g  i l l a  h o s  m i n  h u s b o n d e ,  så v i l l  j a g  
säga m i n  N å d i g a  e n  s ak ,  som  ä r  rät t  v ig l i g  fö r  
m i n  Njåd iga” . ”E l v a d  b e g ä r  d u ? ” sade h o n  s to l t ;  
m e n  h o n  h ö r d e  ändå .  A f  e h  h ä n d e l s e  s todo  v i  
h e l t  n ä r a  y t t r e  p o r t e n ;  d e r f ö r e  fö l l  d e t  m i g  in  a t t  
säga:  ” h ä r  i t r ä d g å r d e n  s v ä r m a r  d e t  s tygga  b o n d f o l ­
k e t  f r a m  och  å t e r ;  det  k an  in t e t  r o a  m i n  N å d ig a .  
S k u l l e  i n t e t  m i n  N å d i g a  ty c k a  m e r a  o m  at t  spas-  
se ra  u t a n f ö r  i p a r k e n ,  o c h  a f h ö r ä  m i n  b e r ä t t e l s e  
t i l ls m i n  h u s b o n d e  k o m m e r  t i l l b a k a ? ” I  a l l  som 
s törs ta Ö d m ju k h e t  l äs t e  j a g  u p p  p o r t e n ,  h o n  s teg 
u t ,  och  v i p ps  s log  j ag  d e n  i lås e f t e r  h e n n e .

D .  J u a n  (med gäl l t  skratt) .  O c h  h o n  b l e f  s t å ­
e n d e  e n s a m  u t a n f ö r  i  p a r k e n ?  E x e l l e n t !  J a g  b o r ­
d e  kyssa dig.

E e p o r .  (apart).  H e l l r e  b e t a l a  m i g ,  o m  d e t  
fö l l  s ig  lägl igt .



D .  J u a n . '  Så ledes ä’ v i  nu t i l ls v i d a r e  fr ia 
f r an  h e n n e .  N i i ,  m e n  h u r  star de t  t i l l  rned va r t  
m u n t r a  b o n d fo lk  i t r ä d g a r d e n ?  J a g  fick i n t e t  t id  at t
tala m e d  dem.

L e  p o r .  A h ,  d e r  går lus t ig t  t i l l ;  d e r  a r  e n  
g lä d j e ,  et t  stoj . . .  D e  h å l l a ,  m i n  s a n n ,  t i l l  go ­
d a  t ra k te r in g e n .  D e t  fö r l o fva de  pa re t  gna bbas ,  
o ch  de ra f  spår  jag  at t  de t  b l i r  så m y c k e t  ö m a r e
ef te rå t .   ̂ '

D .  J u a n .  A h ,  k o m m e r  jag m e d  i spelet ,  så - -  
L e  p o r .  D e  me s ta  s j unga ,  sp r in g a ,  f rö jda sig 

och  r op a :  5VL e f v e  v å r  nådiga  h u s b o n d e  ! h a n  ä r  si­
n a  u n d e r h a f v a r rd e s  far! h v a d  h a n  h a r  för e n  ö m ­
h e t  för  oss, fö r  vårå, söner  . . .o ch  för  v å ra  döttrar!

D .  J u a n .  B a ra  m a n  ge r  folk att  fö r tä ra ,  så
h u r r a  d e  och ropa :  ” L e f v e !” N å  v ä l ,  t rak te ra
d e m  ä n n u  m e r ;  l ät  a lla  b l i  rä t t  lustiga.  Sedan
lo fva r  jag,  m i n  s jä l ,  a t t  . . .

KHllrarna öpna; vinerna, flyte !
Bagrarna k linge!  t il ls täl l  kalas!
Fu l l t  uppå borden;  ingen ting t ry te !
T iden  förflyte  i lek  och i ras! —
Hyggliga  flickor söker du föra ,
Mi-.lt under dansen , som du p lär  göra ,
L i te t  åt sidan . . . .  d i t  der jag är.
Sysselsätt mellert id  så alla  andra .
A t t  ingen mig på spåren kan v an d ra .
Som skulle  falla sig oläglig der. —
M edan det v a ls as ,  vis^t ingen finner.
A t t  då och då en flicka försvinner 
Som valsar osedd en stund med mig.
M ulna  och g lad a ,  blonder,  b rune tte r ,
På  mitt regis ter alla  du sätter.
F l i n k t ,  L ep o re l lo ,  jag l i ta r  på dig. {ds gå).

j 2  S C E N E N .

Teatern för ä n dr as  och förestä ll er  trädgarden vid D .  
J u a n s  hus.  B ö n d e r ' o e h  B o n dqv in nor  i s tändigt  o m ­
väx lande  gru pper ,  leka,  dricka,  skämt a  och spr inga



om  iivarardra ; M ase tto ,  vid elakt lynne, gar fö r  sig  
sjelf; Zevlina följer honom.)

Z e r l i n a .  M e n  M a s e t t o ,  -vill d u  då i n te t  h ö ­

r a  m ig ?
M a s e t t o .  N e j :  l åt  m ig  v a r a  i f r ed!
Z e r l .  N å ,  snäs m ig  intet .  D e t  ä r  rä t t  oar­

t igt .  I  dag är  d u  för  svår .
M a s .  Gå  långt  i f rån  mig.
Z e r l .  M e n ,  m i n  G u d ,  d u  ä r  vä l  i n t e t  för

god att r ö r a  v id  h e l l e r .  H v a d  ha r  jag gjor t  för  o n d t ?
" M a s .  H v a d  d u  g jor t?  O c h  d e t  d r i s ta r  d u

f råga? D u  skul le  ro d n a  inför  m i g ,  o c h  in fö r  h v a r
h e d e r l i g  menniska .

Z e r l .  {ond) H ö r ,  är  du  v e r k l i g t  klok d u ?
M a s .  (ondare.) H v a d ?  —  G å ,  d u  är in te t  

Värd at t  bli  en  ä rl ig  h ondes  h us t r u .
Z e r ' l .  N å  v ä n t a ;  de t  skall d u  bev isa  mig.

(gråter.) Se ,  de t  skall jag säga för  P a s t o r n  jag.

M a s .  J a ,  spring d u  t i l l  P a s t o r n ;  jag skall  
snar t  k o m m a  efter.  H a n  skall;- m i n  sann,  läsa la ­
g e n  för  d ig h an ,  som du  fö r t j e n a r .  F y ,  att så d e r  
föl ja me d h v a r  och en  u n g  g r a n n  h e r r e ,  som s m i c ­
k r a r  h e n n e !  (bedröfvad) O m  M ase t t o  också skul le  
grå ta  a ldr ig  sa mycket ,  de re f te r  frågas in te t .

Z e r l .  (bedjande) Ma se t to ,  o m  d u  v iss te  h u r  
on d t  d u  gör  mig!

Ma!s.  Så? M e n  om  d u  v iss te  h u r  ondt  d u  
gjort  mig,  och de t  r e d a n  s t rax t  e f te r  v å r  för lo fn ing !  
A r  de t  in te t  fasl igt? (godsinnt.) Säg, Z e r l i n a ,  h a r  
jag intet  h å l l i t  obeg r ip l ig t  mycket  a f  d ig?  Ja ,  j a g  
skul le  t i l l  o c h  m e d  k u n n a t  låta h u gg a  a f  m ig  m i n  
h a n d  för d i n  skul l .  ___ O c h  d u ?  . . . .

Z e r l .  (ömt.) M i n  söta, m i n  a ll rabästa  M a ­
setto,  jäg h a r  sa n n e r l i g en  in te t  g jort  något  ondt .  
M e n  at t  det  änd å  måt te  bii  vä l  i g e n ,  så v i l l  j ag



gernqi l ia  o rä t t .  J a g  v i l l  g e r n a  l id a  fö r  fe l  s o m  ja g  i n ­
t e t  b e g å t t ,  b a ra  d u  lo f v a r  m ig  a t t  d e t  s e d a n  ä r  g lö m d t .

M a s .  (butter igen.)  Så så? I . o f v a  at t  g l ö m ­
m a ?  n e j ,  sådant  glöms in te t  så snart .

Z e r l .  A c k ,  d u  m e n a r  j u  i n t e t  sa i l l a s o m  
d u  säger! L a t  m i g  n u  bara få ta dig i  h a n d  t i l l  
fö rl ikn ing.

M a s .  A l l d e l e s  . i n te t .  Så långt  a v i  ä n n u
in te t  kom na .  o

Z e r l .  (grti tande)  M e n  låt  oss da  k o m m a  sa 
l å n g t ;  och  kan jag in te t  få förlikas pa anna t  sät t ,  
sa straffa m i g ,  slä  m i g  t i l l  oc h  med. ,  bara d u  se ­
d a n  förl iks.

Banna ,  b an n a  din  Z e r l i n a  !
S tra ffa  m ig ,  bem öt mig i l l a !
L i k  e t t  lam m , så t å l ig ,  s t i l l a ,
Ja g  .det a l l t  s k a l l  u n d e rg å :
O c h  må s tö r re  b r o t t  a n  mina 
D u  ej se ,n m ot mig be g a ! —
V a r e  a l l t i n g  nu  fö r lå t i t !
Ja g  h a r  nog m it t  fe l  b eg rå t i t .
I n g e n  s v a r t s ju k  i f v e r  m era!
S e , min v ä n ,  h u r  öm t jag ber .

(iVlö3 . racher henne sin hond; de omfäinna hvarandra). 
A c k !  jag h a r  d in  h a n d  n u  å t e r ,
D^ä en p a n t  a t t  d u  fö r lå te r .
A c k ,  min G u d ,  h v a d  jag ä r  g la d !  —
Jag  din  g o d h e t  v e t  v ä r d e r a .
O c h  s k a l l  a ld r ig  fe la  m e r a .
D å  du g jo rde  h v a d  jag bad#
A c k ,  min Gud^ h v a d  jag ä r  g la d ! ]

15 S C E N E N .
D e  F ö r r e ,  D o n  J u a n ,  L e p o r e l l o ;
D .  J u a n .  (utanför . )  L å t  i n te t  de t  mi ns ta  fati 

tas d e m !  D e t  ä r  m i n  be fa l ln ing .
Z e r l .  ( förskräckt ,  vill spr inga bort.) A c k ,  jag 

är olyckl ig.  N å d i g  h e r r n  k o m m e r .
M a s .  N å  h v a d  ä r  de t  m e r ?  h v a r f ö r  ä r  d u  

r ä d d ?  K a n  d u  i n t e t  bä ra  d ig l ika  h e d e r l i g t  åt  
ä n d å ?  ,



Z e r l .  Så? bö r ja r  du  n u  ig e n ?  Ack ,  jag a r m a !
M a s .  B l i f  b ä r  du! {apart.) Jag  ska l l  m i n

sann h a  ö g o n e n  på dem.

F i n a l .
M a s .  Jag  v iU  s k y n d a  f o r r ’n han  se r  .det.

A t t  mig h ä r  i lö fsa in  d ö l j a ;
Jag  med ögat d e r  k a n  fö lja
A l l t  h v a d  han  djerfs fö re ta ,

Z e  r l .  ( i n ^ F l y  , M a s e t t o , fly ! jag ber  d e t !  
l ig ) .  A f  hans o n d sk a  a l l t in g  f ru k t a .

H v e m  tö rs  h ä r  hans d je r fh e t  t u k t a ?
L å t  oss begge f l y k te n  ta.

M a s .  H an  må k o m m a ,  han  må v å g a !  . .
Z e r l .  H a n  s k a l l  b lo t t  sin v i l ja  fråga .  [lirnar g å ) .
M a s .  S tanna h ä r !  D u  h ö g t  bö r  t a la  , . .
Z e r l ,  D u  d i t t  steg får  d y r t  be ta la .

Z e r l .  F ö r  hans v i l d h e t  dig b l o t t - r M  as .  [apan).  O m  m it t  l i f  de t
s t ä l l a ?  ___  )  sk u l l e  gälla^

D u  v i l l  mig fö r tv if lad  se. '  )  Så ska l l  h ä r  en  p rö fn in g  ske .  ,
'  [gotnmcr sig i löfsain).

B o n d f o l k e t ,  [upprepar i  Chor 
hvad D .  J u a n  sagt),

H an v i l l  oss e t t  nöje göra .
H v a d  han  oss sk a l l  m u n tra  f innaj 
G lä d je n  h ä r  s k a l l  b li  v ä rd in n a

M a n  i D anssa ln  oss v i l l  f ö r a ,  
D e r  k a la s  å t  oss man g i fv e r .  
D e n  a f  oss som g lad as t  b l i fy e r ,  
iNådig h e r rn  v ä r d e r a r  m es t.

D. J u a n ,  [inkommer och säger< 
mycket g lad t  t i l l  hela samlingen).

Jag  v i l l  e r  e t t  nöje göra.
L å t  mig a l la  m u n t ra  f inna;
G lä d je n  h ä r  s k a l l  bl i v ä rd in n a  , l (
O c h  h v a ren  a f  er b l i  gäs t .  ( O c h  h v a r e n  a f  oss b l i  gäst.

[visar Leporello).
H a n  s k a l l  er i D a n s -s a ln  fö ra ,
D e r  k a la s  å t  e r  jag g ifver .
D e n  a f  e r  som g lad as t  b l i fv e r .
D e n  sk a l l  jag v ä rd e ra  mest.
{Bondfolket , dansande och s jungande , utföres a f  L e ­

porello. Zerl ina gömm er  sig. D o n  Juan,  som tror 
at t  hon gått  ut med de ö f r i g a , föl jer efter att sö­
ka henne; men då hon ej finnes., kommer han h a ­
stigt tillbaka),

Z e r l .  [a l-  D e n n a  h ä c k e n  mig s k a l l  d ö l ja .
lena). H a n  ej d e r  k a n  finna mig. [v i l l  f ly ) .

D. J u a n .  [qvar-  T ä c k a  b a r n ,  du m ig s k a l l  fö l ja ;
håller henne), T r o  ej a t t  jag lem n ar  d ig .

Z e r l .  [gör sig  lös) .  G å ,  jag ej med er  b ö r  v a r a .
D .  J u a n  [enträgen). T i l l g j o r d h e t ! en u n d f ly k t  b a ra !  . >
Z e r l .  Jag besvär  e r  u n d e r  t å r a r !
D .  J u a n .  K o n s t l e r i ,  som t ro s  a f  dårar .

K o m  i denna lö fsa in ;  der  
H ö je t  dig fö rv a r a d t  ä r .



Z e r l i n a .  (  D o n  J u a n .
iSläipp mig.! l å n g t  f rån  c r  jag f ly r  ; J  A c k  , ej n e k a !
J a g  h v a r  e l a k  gern ing  skyr#  /  _ o K a n  d u  tv e k a
L e m n a  invigt j a g .b e r  derom j \ D å  jag  dig sa l y c k l i g  g ö r?
A c k ,  ..om nu  ii in fästman k o m !  [ M i n a  ömma böner  hö r !

(O aktad t hennes motstånd förer  X). Juan henne till 
lö fsa ln ,  dä i detsamma Masetto träcj.er ut derifrän)*

D .  J u a n  fö fverraskad) .  M a s e t to ?  , . •
M a s .  J a ,  h an  s je l f  de t  är.
J ) .  J u a n .  D u  göm d ? M e n  säg h v a r f ö r ? . . Z e r l i n a s  k ä r l e k  prisa! 

(gäckande). Dess v a rm a  k in d e r  v isa
K ö r  dig e t t  ö m t  b e g ä r  ,

O c h  d u ,  sbm fä s tm a n ,  s tå r  så t r u m p e n  der!
M a s .  ( a rg ) .F ö rb u n d e n  rö r  h e r rn s  omsorg  och besvär!  . 0 

D o n  J u a n .  Z e r l .  osh M a s .
K o m  a t t  i dansen b lan d as  , ( J a g  h o p p  o ch^g läd je  andas ;
A t t  fröjd och  v ä l l u s t  andas!  \ (a p a r t ) .  J a g  far  i h o p e n  b landas .
K o m  s n a r t ;  v å r  t id  ;är k o r t .  ( O c h  osedd s m y g a b o r t !  (dc ga  u t ) t

H  SCENEN.
D o n n a  E l v i r a ,  D o n n a  A n n a ,  D o n  O k t a -  

v i o ,  (Maskerade), sedan L e  p o  r e  11b och D o n  
J u a n  (på balkongen ti l l  huset).

X I  v i  r a .  Så  s lu tom  h ä r  fö rbund
A t t  sk y n d a  häm dens  s tund!
.H v a r  -ed han  svär. ,  b ed ra g e r ,
O c h  t ro lö s t  ä r  hans h rös t .

O k t a v  i o  H a n  a n a r  ingen f a ra ;
och A n n a .  .M en i hans egen  sna ra

K a n s k e  jag h o nom  drager  
H a n s  fal l  s k a l l  b l i  v a r  t rö s t ,

(M an hör musiken i  D a n ssa ln  öppnas med en M e-  
nuett. Leporello öppnar ett fö n s te r  och kommer  
u t  på  Balkongen..)

L e p o  r e l  1 o. T r e  M a s k e r  d e r - . • •_ i  v e r k l i g  g a l l a . . .
M e n  se h v a d  sm ak  i deras drägt!

D o n  J u a n .  I  m in a  n ä t  de m ås te  f a l l a ;  —. /  • • \
( i  f l u s t r e t )  B jud  h i t  dem.! —  jag  har  e t t  p r o j e k t  

E l v . A n .  O k t .  H an s  å t b ö r d ,  t a l  och b l i c k  oss n y t t  fö rsa t  bebada.  
L e p o r e l l o .  V ä l k o m n a ,  v a c k r a  M a s k e r ,  h j t ,

D e r  e n d a s t  f rö jd  och  nöjen  rada!
M  a s k e r  na-(fltr/Zdrt H g ) ,  V å r  p lan  oss nödgar  a t t  gå dit.^

L e p .  M i n  h e r r e  b jude r  E r  t i l l  h ö g t id  och t t l l  bal.
M a s k e r n a .  D e n  h e d e r n  m o t t a  v i  r ä t t  g e r n a ;

M a n  k a n  ej g ö ra  b ä t t r e  v a l .
L e p .  Ej  n åg o n  v a c k e r  tä rn a

P l ä r  n e k a  t i l l  en  ijal. ( t jA



A n n a  och O k  t. Oss kraft, o Gud, förläna 
A t t  straffets v e r k t y g  bli!

E l v i r a .  Att  hämdens lagar tjena,
O  H im m el ,  stå mig bi!  {gä  in i, huset),

15 SCENEN.
(Teatern förändras och föreställer D a n ssn ln ;  pä sidor" 

na äro dörrar som gä till inre kamrar;  i fonden  
ära Tre Orkestrar med Musikanter.  Bord och 
Skänkar med viner och mat  std rundt omkring i 
Saln).

D o n  J u a n ,  L e p ö r e l l o ,  Z e r l i n a ,  M a s e t t o ,  
B o n d f o l k  (alla om hvarandra i ful l  glädje). B e~ 
t j e n t e r  (som servera) sedan I ) .  A n n a ,  D .  E l  vi» 
r a  och D .  O k t a v  i o.

D o n  J u a n ,  D a n se n ,  f l ickor!  Ert l i f  är ju glädjen!
L e p .  Er all munterhet ,  gossar, ti llstädjen!
B e g g e ,  Nöjet  endast tilhisr denna dagen.

M ellan  dansarna tönvmen pokaln!
Gören heder åt Baln! —- 

K affe ,  punsch och bischoff,  v in e r .
O stron ,  porter, beckasiner .
F r u k t ,  k o n fek ter ,  l im o n a d .
A l l t  står der i full  parad.

M a s e t t o .  M in  Z er l ina ,  var försiktig!
Här hvar enda stund är v ig t ig .  v
Göm dig undan som jag bad. ‘

Z e r l i n a  N og t y c k s  högtiden muntert nu börja, 
och M a s ,  M en t i l l  slut torde någon få sörja. f  

A c k  ja ,  v isst  någons o ly ck a  sker.
D o n  J u a n ,  ( t i t l  Zerlina,  som han forer  med sig) ,

Eins v ä l  en sötare fot uti dansen?
N e j ,  framför a l la  förtjenar N i  kransen.

Z e r l .  Endast skämt! . .
M a s .  (a p a n) .  -  -  -  -  -  A t  hans sladder hon ler? . , .
L e p .  ( u l l  Zerl) .  H v i lk e n s  vä x t  ar så vacker  som Er? . . .
M a s .  (apart)  Drangen v i l l  också  bli  m e d ,  som jag ser.

Z e r l i n a .  /D .  J u a n  och L e p o r , \  M a s e t t o .  (apart).
M in  h e rr  F aslm an  b l ir  m u - J i e ,  h e r r  F a s tm a n  b l ir  r a u - j  L a t  dem dig sm eka, 

l e u  t i l l  s in n e s ; ] len  t i l l  s in n e s , j O ch s lu tlig t beveka.
Jag  f ä r  sc!n  b å ra  opp a l l l /O c h  han o n sk a r hon ej^ v o - \  Jag s v å r ,

det h å r ,  /  re  h å r .  j D u  ska li d y r t  b e ta la  del
'T y  m in  g ifna for-såkran h a n \G a m la  sak er han  d ra r  sig  ti  11 d e r.

m innes. I m in n e s , I k
~  M en n åd ig  h e rrn  a llt  fo r  lO ck  i m jugg han fö rb a n n a r ;

lilltag sen  å r .  \  och sv å r .  '

( De  Tre M a skerna, neml.  D .  E l v i r a ,  D .  A n n a



öch 15- O k t a v i o  inkomma.  L e  p o r e l l o  rödjer 
ru m  i saln).

L e p .  V ä l ,  v a c k r a  M a s k e r !  k o m m e n  mera  nära !  .
D .  J  u a n .  N i  g jo r t  m in  bal  en ä ra

Som jag värd.era v e t .
M a s k e r n a .  H u r  k u n d e  v i  begära

Så m y c k e n  a r t ig h e t?
D .  J u a n ;  A l l t  t v å n g  ? r  b an n ly s t  h ä r ;  a l l  ran g  fö rb landas .  . 
A l a s k .  Så  bö r  (let ä lv e n  sk e  der  g läd jen  andas  

I  a l l  sin  l i f l ig h e t .
D ,  J u a n .  F r i h e t ,  f r ih e t  v å r t  v a l s p r å k  ä r ,

O c h  a l l t  slags t v å n g  ä r  b a n n ly s t  hä r .
( t i l l  O rkestern) L å t  nu m usik en  börja,
( t i l l  L"cp) O c h  du om dansen bör  besörja .

'(Å tsk il l ig a  par uppträda t i l l  M e n u e t t ; den fä r s ta  O rkestern spelar 
den. U nder tiden härja andra personer dansa A n g la ise , hvilkcn  
spelas a f  den andra O rkestern . S tra x  derpå börja ännu andra  
personer dansa en JUals, som spelas a f  den. tredje O rkestern, så  
a tt  a lla  tre O rkestrarna spela dessa o lika  stycken  p å  en och sam ­
m a gång . D o n  'Juan  fra m fö re r  Z erlin a  a tt med henne dansa M e­
n u e tt, men det sker tä t t  i t i t i l l '  dcn sidan der hans kabinett är. 
D e  tre M askerna  g å  om kring och ge akt p å  honom. M asctto  f 
fö rb it tr a d , fö l je r  Z erlin a  med ögonen; Leporello  söker i fr ig t sy s­
se lsä tta  a lla , f ö r  a tt sä  m ycket m ö jlig t är draga deras uppm ärk- 
tam het f r å n  D o n  J u a n  och hans f  öretag, o. s .  r .

I ) .  Juan»,  ( t i l l  Z e r l) .  D u  mig d o c k  mest b e h a g a r ,
Z e r l i n a !  fö lj  med mig!.

E l v i r a  (sa k ta ) .  D e n  arm a jag b ek lag a r .
A n n a  (sa k ta ) .  F rä l s  h e n n e !

( s a k ta )  S t i l la  d i g ;
V i s  ej ä nnu  d in  i f v e r !

L e p .  ( t i l l  a l la ) .  L å t  se a t t  dansen l if l ig  b l i fv e r !
D .  J u a n .  ( t i l l  Z e r l) .  R ä t t  b r a ;  nu  går  de t  v ä l .
M a s .  (ond). Å h ,  a l l t  för  b r a ;  nu  ä r  han  nöjd ,  m in  sjä l!  . .
D .  J u a n .  f om M a s.)  K v a d  han  gö r  su ra  m in e r !  —  „
L e p ,  ( t i l l  M a s) .  D u  K r o n a  för. K u s in e r ,

V a r  glad! s tå  ej och t i g ;
K o m ,  va lsa  ru n d t  k r in g  sa len ,
K o m ,  valsa  r a s k t  med mig.

M a s .  (ond"). J a g  v a lsa?  nej , jag ä r  v ä l  in te t  galen.
L e p .  D u  v i l l  s tå  m ulen  som en t j u r  på  balen?

N e j ,  va lsa  sk a l l  d u ,  (va lsar h ä ftig t m ed hqnom j 
M a s ,  (ropar). N e j ,  n e j ,  neji

A n n a  (sa k ta ) . M i n  harm  jag ej k a n  dölja.
E l v .  och O  k  t.  (sa k ta ). A c k ,  rö j  oss än n u  ej!
D .  J u a n .  ( t i l l  Z e r l )  K o m ,  sk ö n a  f l ic k a ,  a t t  m ig  fö lja !
M a s .  (arbetande). N å  s läpp mig d å ,  fö rbannade  l a k e j !  , ,

" (till Z erl). Z e r l i n a ,  fly!
D .  J u a n .  ( v i l l  bortföra  Z e r l) .  D u  få fäng t  s t r ä fv a r !

Z e r l ,  O  G u d !  , ,  jag arma! . . hvat ! jag bHfvarl



3a

(Leporello har, på glfvet tecken a f  D , J u a n ,  vändt M dsctto sa ,  
att han ej ser hvad som fö reg å r , och tar derjemte så sm  p la ts ,  
a tt han döljer sin husbonde fö r  sällskapet. I  det D . Ju a n , t 
dansen med Zerlina, kommer med henne' nära till  sin kabinetts- 
dörr, fa tta r  han henne med våld  om lifve t och 'för. henne bort. 
Hon ropar).

L e p o r .  {för sig). Han försvunnit;, — vöre  j a g  nu räddad b lo tt!  
A n n a , "  E l v i r a  och O k t .  {träda hastigi tillsammans).- 

V i  overksam t ej böra 
Bli v i t tnen  t i l l  hans brotf.-

(M an  hör Z er l in a  ofta  ropa.- ”F rä ls  m ig ,  f rä ls  m ig ,  
rädda m ig  a rm a” ! A l l t  kommer i a llarm . M u s i ­
ken på Teatern upphör,  och- den van liga  Orke-'
stern fa l le r  in. Leporello  flyr),

Zerllnas röst vi  höra  
For hennes räddning a ll t  vi  göra.

M a s .  {utom sig). Z e r l in a ,  a ck  hur  ömt har jag ej va rna t  dig T 
Z e r l .  F r ä l s ,  fräls mig! rädda  mig!

A n n a , E l v . , O k t .  V ä n n e r ,  fort!  från denna sidan ropen höras.  
Sprängen dörren in! må den i grund förstöras!

Z e r l in a , snart v i  rädda dig.

{D örrn  sprängs in. JD. Juan s tör tar  ut och har fa U
ta t  Leporello  med sin ena hand och med den an.
dra sin  värja. Z er l ina  f ö l je r  ef ter ,  dödsblek och
med u trifna här).

D. J u a n .  H v ilken  brotts ling! Han ska l l  mördas,'
Jag hans låga uppsåt fant.  —

D ö ,  förvägne! — Denna Oskuld  då ej vördas! . »
E e p o r .  (på knä). V ä l ! så döda mig om det ä r  sant!
D . J u a n  { till Zerl.). H v i lk en  skym f mot dig! hvad raseri! 
O k t a v i o ,  A n n a  och E l v i r a  {demaskera sig, och säga til l  D . JuK n) 

Spar dig detta  gyckleri!
Hoppas ej a tt  oss bedraga!
Ingen undflykt  sök att  taga;
D u  ditt  mål ska l l  nära bli.

D. J u a n  {förundradj.H.Vd.åi E lv i r a iN i ,  O k ta v io  ? Jag b ek än n e r! ,  
A l l a .  G å ,  bekänn då dina brott!

Deras tal för v ida  g å t t ,
Bäfva, svarta n id ing ,  bäfva!
Himlens tålamod förgått,

D. J u a n ,  A l l t  mot mig sig sam m ansvur i t ;
M en det ej m it t  mod kan qväfva. —
Låten all t  er t  hat få rasa!
D et  mig ej förskräcka skall.

A l l a .  Kring dig hämdens b l ix ta r  sväfva.
Skåda Himlens dom, och fasa!

D .  J u a n ,



D. J u a n .  A fg n m d s m a k te r  I  b e s v u r i t ,
A t t  m it t  m od ,  min s t y r k a  q v a f v a ;
Meri jag d e t ta  h o t  v e t  j ä f v a ;
D e t  b ereder  ej m i t t  fa l l .

(Ask a  och bl ixt ,  Som endast svagt f ö rm är k ts ,  Utbrista 
nu och rasa med häftighet) .

A l l a .  H ö r  du H im len s  å s k o r  b r a k a ?
K ä n n !  de jo rdens  g r u n d v a l  s k a k a .
Se h u r  m ålnen  b l ix t a r  sp ru ta !
F u r i e r  sig o m k r in g 1 d ig  s lu ta  
U t i  häm nande  fö rb u n d .
R e d a n  n a lk a s  straffe ts s tund .

Ö .  J u a n ,  B l ix t  och  låg o r  k r i n g  mig ljurtge
I  a l l  deras g ru f l ighe t!
D essa  m ura rs  g ru n d v a l  g u n g e !
J a g  det  a l l t  fö ra k ta  v e t .

D o n  J tv a n .  , A 11 a d e Ö f r  i g a .
F r i t t  tnå H im le n s  d unde r  h v ä l f v a !  fH ö r!  t i l l  dig de ro p a  : bä fva !  
M å  för- dem den  fege s k ä l fv a !  jH äm dens r ä t t  de än d t l ig  k r ä f v a .
M ä n  a f  m od fo r  dem ej  bäfva .  (Ä n d t l ig  s traffe ts  t im m a  slår. —
F o f t f a r ,  b l ix t !  a t t  k r i n g  m ig M v a n  än n u  de t  röp  du q v ä f v a ,  

s v ä f v a ,  p o m  if rån  d i t t  s a m v e t  g å r?  —
R a s a ,  l ju n g a ,  s lå  an m e r !  Tn, fast  d u n d re n  k r i n g  dig hvälfVa,
Å t  d i t t  to m a  h o t  jag le r !  iF a s t ä n  jo rdens  g ru n d e r  s k ä l f v a ,

\D u  än n u  fö rh ä rd a d  s tå r ,

S l u t  p å  F ö r s t a  A k t e r t ,

A N D R A  A K T E N .
1 S C E N E N .  

Teaterri föreställer en gata.  D e t  är afton: 

iD. Juan-*, L e p o r e l i o ,  {som vill gå bort). Sedan 
E l v i r a .

D .  J u a n ,  H v a r f ö r  t a  a fsked?  H v a d  ä r  d in  v i l j a ?
B l i f  qv a r  hos mig!

L e p ö r e l l o .  N e j ,  n e j ,  jag måste  m ig  f r å n  E r  s k i l j a .
H v a r  f rä ls a r  sig.

D .  J u ä n .  (sm ekande). B l i f  q v a r  och  h ö r  mig!
L e p .  E r t  ta l  ej r ö r  mig.

D .  Ju a n >  Sag då  h v a r ö fv e r  hos mig du k l a g a r ?
L e p ,  J o ,  s t r y k  och ångest  mest a l la  dagar.



D .  J u a n .  (sk ra tta r) . N å  sådan t  l a p p r i !  O c h  de t  dig r ö r ?  .
Så  r a s k ,  du k u nd e  b l i  ond der fö r ?

L e p .  N i  bara gäck  a f  a l l t sammans  g ö r .
D å  utaf  s kr äms e l  och s t r y k  jag dö r !

D .  J u a n ,  J a g  k a n  d i t t  afsked,  'dig ej  bevi l j a .
L e p .  J o ,  j o ,  jag mås te  mi g  från_ E r  sk i l j a ,

D .  J u a n .  E n ^ b a g a t e l l  k a n  d i t t  s i nne  r ö r a?
D u  ä r  en  n a r r ;  och det  bör  du h ö r a ,

L e p ,  T i l l  k r o p p  och  själ  v i l l  n i  mi g  f ö r s t ö r a ! . .

D o n  J u a n ,  C L e p o r e l l o .
J a g  k a n  d i t t  a f sked etc.  { J o ,  j o ,  jag mås te  etc.

J L e p o r .  N e j  n e j ,  nåd i g  h e r r e !  f a rv ä l !  (vill gä)
D .  J u a n .  Xieporel lo !  h ö r  d u  i n t e t ?
X e p o r .  Ne j ,  nej ,  jag är  döf.
D .  J  u a n .  (klingar med en börs). H ö r  d u  då  alU 

de les  in te t?
H e p o r .  (stadnar och ser sig tillbaka Öfver a x l  

tln). H ä ?  J o ,  de t  är l i k so m  m i n  h ö r s e l  b le f  l i ­
t e t  bät t re .

D .  J u  a n  N å ,  så kom h i t ;  se der !
H e p o r .  H v a r f ö r  skall  jag få d e n  d u k a t e n ?
D .  J  u a n .  F ö r  t r ogn a  t jens te r .
H e p o r .  N å ,  är de t  för  t rogna  t j en s t e r ,  så

v e t  G u d  att  i n g e n  g jor t  bät t re  rät t  för  de n  ä n  jag. 
D e t  ä f  i n t e t  m y c k e t ;  m e n  storsak! de t  få r  va ra  
q v i t t ,  och således ,  fa rvä l !  (gär).

D .  J  u a n .  H v a d  n u ,  d i n  J u d e ?  (häller honom  
qvar). A h a ,  d u  behagar  räkna  d e n  d u k a t e n  för  
t j ens te r  som d u  gjort? M e n  l ika godt ! H ä r  h a r  du  
e n  duka t  t il l ,  för  t j en s te r  so m du  skall göra.

H e p o r .  P r e n u m e r a t i o n ?  A h a ?  S u m m a n  är 
v ä l  b r a  l i t e n ;  m e n  så hoppas  jag få fy l ln ade n  v i d  
l i qv id en .

D .  J  u a n .  F y l l n a d e n ?  Ja ,  vasser ra ! (gör gester 
som han g a f  käppslag).  H a g a  n u  att  d u  h a r  d i t t  
h u f v u d  i o rd n i n g ;  d u  få r  någo t  n y t t  att  göra.

L e  p o r .  Ba ra  de t  in te t  b l i r  e n  affär s o m  ro r  
f r u n t i m m e r .



D .  J u a n .  H v a d  a n n a r s ,  d in  n a r r ?  I n t r i g e r  
m e d  d e t  vackra köne t  ä r  de t  e l e m e n t ,  l i va r i  jag 
l e f v e r ,  såsom fisken i va t tn e t .

U e p o r .  M e n  l i va r i  j ag går i q v a f  och förgas.
D .  J u a n .  I n g a  i n v ä n d n i n g a r !  D u  h a r  b u r i t  

u p p  pr e n u m e ra t i o n .  Ge  m i g  d in  k a p p a ,  d i n  h a t t  
o ch  d i n  mask. Se h ä r ,  tag d u  mina .

D e p o r .  H v a d  skal l  de t  bl i  a f?  Ä r n a r  n å ­
d ig  h e r r n  föres tä l la  e n  är l ig ka r l ?  e l le r  skall  j ag  
föres tä l la  e n  sk . . . e n  sådan so m nå di g  h e r r n ?  
H  vardera  a f  oss får  då e n  r o l l ,  som sa m y c k e t  s t r id e r  
e m o t  hans  n a t u r e l l ,  at t  h a n  o m ö j l i g t  kan  spela d e n .

D .  J u a n .  ;Skynda ba ra ,  säger  jag.
X , e p o r .  N å d i g  h e r r e ,  de t  går a ldr ig an.
D .  J u a n .  (end). D e t ' g å r  in te t ,  d in  s l y n g e l ?. ;
D e  p o r .  A j  aj aj!  Ja g  mås te  da  försöka,  (un­

der o m k lä d n in g e n ) .  A c k ,  h v a d  m a n  är  fast n ä r
m a n  tagi t  p r e n u m e r a t i o n .  H v a d  ä r  n ä d ig  h e r m s  
p l a n ,  o m  jag öd mj uka s t  får  f råga?

D .  J u a n .  D e t  ges i n g e n  t i n g  o n d t ,  so m i n ­
t e t  m e d f ö r  något  godt ,  de t  bö r  d u  ve ta.  N u  lä r  
vä l  D o n n a  E l v i r a  snar t  synas h ä r ;  m e n  så h a r  
h o n  också m e d  sig d e n  a l l ra täckaste kammarf l icka .  
M e d  d e t  vackra  b a r n e t  h a r  jag r e d a n  börjat  e n  i n ­
t r ig  på  d i n  r ä k n i n g ;  och  ser  du,  de r före  b e h ö f v e r
jag d i n  drägt .  H o n  h a r  lofva t  v i sa  sig der  i fön­
st re t  . . H v a d ?  k o m m e r  d e r  inte t  n å g o n ?  D e t  är 
h o n ,  d e t  söta barne t .  (E lv ira  syns i fönstret),
E l v i r  a. Cfir si^). O  blye:cl! o djup af  smärta!

H vad  strid inom mitt  h j e r t a !
Jag  fasar för  hans hrott  . . men ä lskar  honom än! 

E e p o  r .  (sakta). D e t  ä r  E lviras  röst! , . jag känner den, 
Soubretten m ärk t  sin fara, • ■

P ,  J p a n ,  (sakta). Sjclf  v i l l  jag henne svara.  —
Så här placera  dig 
A tt  föreställa  m ig !

(H a n  lutar sig ned bakom Leporello, och tvingar ho­
n om  att g ö ra  gesterna , men sjunger s jc l f) .



E lv ira ,  oma vän, som iag så djupt b e d rö fv a t ! 
I v i r a .  A l l t  lugn du. mig b e rö fv a t !

D o n  J  u a n ,   ̂ (  E lv i r a .^  } L e p o r e  11 o. 1/°''
'S e  all m in sorg , m in  g r a l l )  jVran xitiiu Iro  och å r a !  1  i !1 lå n a re  sig  v an h ed ra  '? . <
Se ån g ern  m ig lo r lå ra !  flu å n  m er ro rn e d ra  C Af- hou  ej skym fad n o g ?
A ck , ljuJVa v å n , f g r i ^ t \ »D en  du  så  g ry m t b e d ro g ?  )

D , J ’rfa n, Förskju t ej denna ånger!
M e r  eldad tusen gånger .

Jag Er ska l l  trogen bli se’n ni fö r lå t i t  har*
E lv «  H vad  k an  jag ge för svqr? -»«

Nej , samma öma falska t^l 
F ö r r  s tö r t a t  mig i tusen qval.

D .  J u a n ,  En  ev ig  t ro  ska ll  bli din lön,
E l v .  Jag  hör ej mer bedragarns bon.

D. J u a n ,  M e n  då jag svär dig helga eder
V id  all  v å r  k ä r l e k ,  v id  min- heder?  , „
A c k ,  kom  e t t  ögonblick h i t  ne der !

L e p ,  (sa/cta). Ni i n t e t ‘§airfvet har. —
E r t  arma offer spar !

E l v i r a ,  (för sig') D o n  J u a n .  (för sigfs. L e p o r e l l o .  (föxsig)^
B o r d etta  tal i s  r o r a ?  —  / H a r  svag en Ä lsk a rin n a !  j H v ad  o b eg rip lig  qv in n a  !
Ja g  kan—cj m o ts tån d  g o r a , ( H o n  u ta f  lia t m å  b r in n a  ; y-fon  v i!l cj v å d a n  finna.

‘ S a  skymfiad söm  jag  å r .  } s å  sn a rt hon  sm ickrad  å r ,  'B lo tt å lsk a ru  sm ickra  v e t*  
■Hairs suck bevekt m ig å te r ;( j> e n  sk o n a  b lidkas a  le r  , /S tr a x t  hön to r  tjusas å le r .
Jag h o n o m .a ll t  f ö r l å te r ,  jO c h  f  rd n a  b ro tt  fö r lå te r  J-Och honom  a llt  f o r lå te r .  —i
D a h a n  p å n y tlm ig  t ro h e lsv å r . j l ) å  å lsk a ru  nya eder s v å r.  / H o n  d y r t  betala  f^ r  s in  l å t t -  

{g a r fr a n  fo>.‘ixtrel)^  v trohet.

I>, J u a n ,  H v a d  gör  h o n ?  J a g  slår v a d  h o n  
leommer  h i t  ner .  D e t  bl ir  e t t  ob eh ag l ig t  n a r r i !  
X e p p r e l l o !  d u  skall  ä n  v i d a r e  förestä l la  m i n  person.

D e  p o r .  N e j ,  för  allt  i v e r ld e n -  J a g  a r m a  
usl ing,  förestäl la  e n  pe rs on  a f  e r t  s ta nd?  N e j ,  
d e r t i l l  fordras . .

D .  J u a n .  E n d a s t  e n  d je r f t i l l t a g s e n h e t .  F r å ­
ga e f te r  i n te t ,  så går  all t  bra.

D e  p o r .  D e  k ä n n a  igen  mig.  • ,
D .  J u a n .  D u  h a r  m i n a  Icläder, d u  h a r  m i n  

mask ;  de t  är  mörkt .  H ä r m a  n u  endas t  min  röst.
D e  p o r .  M e n  h v ä u  v i n n e r  nå d ig  h e r r n  g e ­

n o m  all t  det ta ?
D .  J u a n .  A t t  E l v i r a  b l ir  sysselsat t ,  och att  

j ag e rnedlert id  får  t i l lb r in ga  e n  s tu nd  h o s  h e n n e s  
k a m m a r j u n g f r u ,  E l v i r a  k o m m e r .  (D d  E lv ira  sy­
nes, springer D .  Juan  hastigt dt sidan).



— 37 ■'-~i

i L e p o f c .  (för sig). N u  gä l le r  de t  att  v a r a  
oförsynt .

E l v i r a ,  (till Lepore llo, so m hon tar f ö r  D o n  
Juan) .  D o n  J u a n ,  kan jag v ä l  v ä n t a  så m y c k e n  
g r a n n l a g e n h e t  af e r ,  at t  N i  v e t  värdera- det  offer ,
?Om .  , r,

D e p o t ,  (härmande hest D .  Juans röst), A h ,  
g r a n n l a g e n h e t  fattas m i g  intet .
^  E l v .  M e n  n ä r  N i  p å m i n n e r  e r  de t  för f lutna?

D é p o r .  A h ,  h v e m  m i n s  det fö r f lu tna?
E l v .  N i  t a l a r  m e d  en  så u n d e r l i g  rös t  i d a g ? . .

D e  p o r ,  J a ,  j a g  h a r  fåt t  sa förskräckl igt  o n d t  
j  bröstet ,

E l v ,  B e h å l l  ma sk en  p å ,  så at t  i n t e t  afton» 
l u f t e n  gör brös te t  ä n n u  vär re,

D e p  or ,  A c k ,  h je i ta ns  gerna ,

E l v ,  D o n  J u a n ,  N i  f i nne r  mig  n u  för  m y c ­
k e t  syag.  N i  kan  h ä d a n e f te r  in t e t  bära n å gon ak t ­
n i n g  för  mig,

D e p o r .  Sv a g ,  a f  kär lek för  e n ,  so m töro.  
l ä m p a t  e r,  för  e n  bedraga re ;  de t  är  ä d e l m o d i g t ,  
de t  ä r  s to r t!

D .  J u a n .  ( för  sig), H v e m  gaf d e n  s ly n g e ln
j n - a t t  säga de l?

E l v ,  T a l t e  in t e  n å gon  h ä r ?

D e p o r -  H ä r ?  (vänd till D -  Junn).  A h ,  de t 
h ä n d e r  n o g  att n å g o n  l i d e r l i g  säl le  hå l l s  h ä r  n ä ­
ra  i n t i l l ,

E l v ,  D ,  J u a n ,  n u  vå ga r  jag t ro  a t t  n i  är  
rörd ,  at t  n i  b e s inna t  e r,  at t  n i  ångra t  er.  M-en,  
J u a n !  om  n.i än  e n  gång  b e d r a r  m ig !  b e tä n k  föl j­
d e r n a !  J u a n !  jag älskar  d ig  så hogt ,  jag älskar  d ig 
så o ä n d l i g t !

D e p o r .  J a g  v i l l  i n g e n  t in g  säga;  m e n  ma  
d e n n a  h a n d t r y c k n i n g ,  d e n n a  kyss!  . . .



D .  J u a n . ,  ( för sig). D e t  går för  långt ,  (högt,  
med-förstäl ld röst). H o l l a h !  hä! hå l l  opp, ro fv are ,  
h å l l  opp!  (Elvira ger en anskri i  hade hon och Le -
jsordto fly). För t rä f f l ig t !  de a’, som blåsta bort .  __
V ä l a n ,  j ag  får n u  se otn lyckan t jenar  m ig  l ika 
guns t ig t  hos k a m m a r j u n g f r u n .  J ag  v i l l  s ju n g a  h e n ­
n e  till ,

O ! kom nu t il l  m it t  möte, sköna!
A t t  den mest rena , trogna eW belöna.
Jag  svär ,  att  b lott  för d ig ,  för dig jag andas.
D u  hör min suck  med Cittrans. toner  blandas.
M å  i d i t t  l ju lya  öga kanslan röjas .
O ch  lät mig se d i t t  bröst a f  ömhet höjas,

( Af  k ä r le k e n  du endast k ä n t  dess smärta ;
K o m  nu  och njut dess nöjen v id  mitt hjert»!

2 SCENEN.
D o n  J u a n ,  M a s  e t t  o ,  [väpnad med bössa och p i­

stoler); B ö n d e r  (med pdkar, bössor, högafflar, m* 
m. fö l ja  honom.)

M a s e t t o .  Se h ä r ,_ gossar ,  h ä r  mås te  v i  po ­
s te ra  oss ,  ställa- oss som i en  k e d ja ,  och  orngifva  
p la t sen .  H ä r  s t ryker  h an  v a n l i g e n  omkr ing.

D .  J u a n .  (drar sig tillbaka). Jag  tror ,  så sannt
jag le fv e r ,  at t  de,  söka mig.

M a s .  H a l t !  D e r  smyger  någon,  (ropar) H v e r u  
ä r  der  t*

D .  J u a n .  ( för sig).  D e t  är  Mase t to .  D e t
h ä r  b l i r  all v a r e  af  . D e  ä’ för  m ånga ,  (vill sprin­
ga bort).

M a s .  (träder i. vägen)^ I n t e t  s v a r ?  . . H v e m  
är d e r ?  Passa på ,  gossar!’ (starkt) H v e m  är  d e r ?  __

D .  J u a n ,  (härmar Leporellos röst). G o d  vän,!
A h !  de t  är d u  M a s e t t o ?  G od afton!

M a s .  J a ,  jag är  Ma se t to ;  m e n  h v e m  är  du,?
D .  J u a n .  N å ,  b e v a r a  m i g !  k ä n n e r  d u  i n t e t  

i g e n  d i n  ga m la  v ä n  L e p o x e l lo !



M a s .  A h a ,  det är du? Ja ,  verkl igen.  H v a r -  
fo^ v i l la  du då springa bort? H ö r  på, min  gosse, 
n u  var  du intet  på rätta vägar stadd ?

D.  J u a n .  H m !  N å ,  för dig kan jag väl sä- 
ga’t. Jag v i l le  gerna laga så, att min  h u s b o n d e . . . .

M as .  D e n  skurken! .
D .  J u a n .  D e n  skälmen! Ja, jag v i l le laga så,' 

förstår d u ,  (l ikväl u tan  att jag syns vara med i 
spelet) . . så v i l le  jag ställa så till ,  att - -

M as .  H v a d  ?
D.  J u a n .  A t t  han  får dugtigt  stryk.
M a s .  A h !  d u  är  på rät ta  v ä g a r ,  bror! du är 

Stadd på rät ta  vägar,  {omfamnar honom)  H ö r  bro r !  
i  f ö r t r o e n d e  skall jag berät ta  att  v i  ä u te  i sa mm a 
ärende.

D .  J u a n .  (omfamnar  hohotn igen). D u  är pR 
rätta vägar,  bror! Jo  jo, han  har fort jent  det  både 
af  dig och mig. P å  ett  hår  när hade han satt dig 
i  mistning af  din fästmö, (suckar) och h v ém  vet  
hv ad  ännu  hända kan?

o

M a s .  A h å !  N e j ,  den lusten ska v i ,  förbanna 
mig,  ta af  honom.  H ö r ,  bror,  du  kunde väl  gö-
ra gemensam sak med oss? 1O

D.  JU an .  T o p p !
M a s .  I n t e t  bara t u m m e n ,  u tan  hela h and ,  

bror! så!
D.  J  u a n .  M e n  ta er i akt go’ Vänner! N i  

v e t  in te t  med h v em  N i  ha r  att göra. H a n  är li­
stig som hin håle  sjelf. V i  måste ställa t i l l  a l l ­
deles på rnilitäriskt vis.

M as .  Pikt ig t ,  bror!
D.  J u a n .  V i  ställa u t  fä ltvakter ,  piketer, '  

der, och der,  och der. D e n  af posterna som först 
b l i r  ho n o m  va r se ,  gér oss ett  tecken. V i  beg ge bli, 
hä r  a l lena v i d  hu fvud po s te r inge a ,  och ni ;



Ni går på denna sidan här!
De andra stadna der. . o

Ställ  t i l l  fö rs ik t ig t , t y  jag Spåf,
A tt fånga b l ir  han svår. —

Ser ni t v å  älskande som vandra 
H e l t  kä r l ig t  med hvarandra»
D e r  träffar ni  den rätta.

~ N i  karin  bor e f te rsä t ta ,
Och  öfver honom falla 
Och  p iska’)! dugtigt alla . —
D e t  syns, oaktadt  natten,
A t t  han bär mask och värja  
O ch  plym er u t i  hatten.
Sök straxt  den gynnarn  snärja 
O ch  honom dugtigt sla^
Slå honom brun och bla* —*
Nu bör ni mer ej b ida ;
H varen  si t t  ställe tar .
M ase tto ,  v id  min sida , ,
D u  ensam stadnar qva t .  (Bondérnd postera

t>. J u a n .  {till Masetto). B e t  v a r  rät t  v ä l  
g jord t  a f t l i g ,  b r o r ,  at t  d u  log sk ju tge vä r  m e d  dig»
ty i nödfa l l  så . .

M a s .  J a ,  s e r r a t r e ,  ma n bör  tänka  på s in sakerlieD 
D .  J u a n .  Ä r  de t  e n  god bössa d e n  d e r ?  
M a s .  Ja ,  d e t  l o fv a r  jag;  se bara!  ^
D .  J u a n .  {tar bössan) Så der ,  hon går an .  Sedan 

d i n  salig farfars t i d  h a r  vä l  in ge n  lossat skott  m e d  den* 
M a s .  N å  så h a r  jag å tm in s to n e  e t t  par  p i ­

s to le r  so m ä dugt iga ,  de t  försäkrar  j ag,  d e  t iäffa
h å r e t  på f em t i  steg.

D .  J u a n .  B r a v o !  får  jag se? (far pistolerna). 
Ja,  de  se i n t e t  i l la  u t .  . . Så d u  h a r  bå de  p is to­
le r  och bössa? _  M e n  se,  jag h a r  d e t  h ä r  jag,  och  
de t  t räffar bättre.  -{Slår honom med värjklirtganflerd  
s lag , och springer bort med alla gevären. M asetto  
ropar och jäm rar sig}-

^  S C E N E N .

M a s e t t o ,  Z e r l i n a ,  B ö n d e r  (som M o m m a ,  be.-.
klaga Masetto, m m  snart åter skingra sig).

' > ' ' M a s .



M a s .  A j ,  aj ,  aj! h a l l  d å ;  skona  m i g !  aj, aj^ 
aj! D e n  s k u r k e n  h a r  p i ska t  m i g  s ö n d e r  o c h  s a m ­
m a n .  __  H ä r å t !

Z e r l .  (springande).  M a s e t t o !  h v a d  fat tas d i g ,  
e f t e r  d u  s k r i k e r  så? J a g  h a r  sökt  d i g  e n  h e l  
t im m a .

M a s .  A j ,  a j ,  a j ! d e n  s k u r k e n !
Z e r l .  H v a d  fat t as  d i g ,  sä g e r  j a g ?
M a s .  H a n  h a r  p r y g la t  mig,  j ä m m e r l i g e n  p ry g ­

la t  m ig .
Z e r l .  H v a r f ö r  d e t ?  H v e m ?
M a s .  L e p o r e l l o ,  e l l e r  e n  s k ä lm  sonl  såg  u t  

s o m  h a n .
Z e r l .  S e r  d u  n u ?  H v a r f ö r  b l e f  d u  in te t  v a c -

I ■ .

k e r t  h e m m a  hos  m i g ?  N u .  se r  d u  h v a d  ? om  h änd t !  
N ä r  f ä s t m ä n n e r n a  bli  h o s  s ina  f äs tmör .  så s l i p p a  d e  
så dan t .  M e n  h v a r  gö r  d e t  då  e g e n t l i g e n  o n d t ?

M  as .  H ä r .
Z e r l .  H ä r ?
M a s .  O c h  der .
Z e r l .  O c h  d e r ?
M a s .  O c h  ö f v e r a l l t .
Z e r l .  O c h  ö f v e r a l l t ?  N å  d e t  ä r  fö f  b e k l a g ­

l i g t !  . - F ö r s ö k  l i k y ä l ,  orn d u  ä n n u  kan  g å !  . , 
(leder honom).  A h , ser  d u  n u !  de t  ä r  i n t e t  så i l la  
h e l l e r .

M a s .  § å ?  d e t  . sku l l e  v a r a  l i t e t  v ä r r e ?  T ä n k !
Z e r l .  A h  n e j ,  v i ss t  i n t e t .  M e n  lät  oss gå h e m .
M a s .  J a g  sk äm s  at t  gå  h e m .  E n  p r y g l a d  f ä s t ­

m a n !  . .
Z e r l .  A h ,  d u  ä r  i n t e t  d e n  é n d a .
M a s .  O c h  e n  larn f ä s t m a n !  . .
Z e r l .  D e t  ä r  h e l l e r  i n t e t  så sä l l sy n t .  K o n H
M a s .  V i  gå  in  på apfeket .



Z e r l .  Ö v a d  h a  v i  på ap teke t  att göra? J a g  
y i l l  s jelf  ku re ra  dig.

JVlas. Du?
Z e r l .  J a ,  l i t a på  det.  E n  god flicka h a r  a l l ­

t id u t v ä g  att h je lp a  e n  beskedl ig  fäs tman  t i l l  h ä l ­
san  igen.

A r  du b e s k e d l ig .
G o d s in t  och f r e d l i g ,

J a g  dig en lä k e d o m  r e ’n föreslår»
N ä r  den Ur n ju ten ,
S t ra x t  i m inu ten  

K ä n s  d e t  så l j u f l i g t ,  sm ä rtan  fö rg å r .
A l l t  den fö rd e la r ,
L ä k e r  och h e la r .  —

D u  sä k e r t  f rå g a r  m ig  , h v a d  d e t  d l  är.
(H o n  lägger hans h a n i p å  s i t t  h jerta ). >

J o ,  lägg din h a n d  så h ä r i  
K ä n n  h u r  m i t t  h je r t a  s lå r ,  a t t  b lo t t  för dig  d e t  s lå r!
V i d  denna k ä n s la  v iss t  d i t t  l id a n d e  fö rg å r .  (D c  g å ) .

4 SCENEN.
Teatern förändras och föreställer en Sal i E l ­

viras hus. D e t  är natt.

i L e p o r e l l o ,  sedan E l v i r a ,  sednare A n n a  och 
O k t a v i o ,  och sist M a s e t t  o och Z e r l  i n  a.

J L e p o r .  (allena, ännu i D on Juans drägt och 
mask). D e t  är  b e s y n n e r l i g t .  V o r e  jag  e n  na r r ,  så 
l u n d e  jag inb i l la  mig  at t  öde t  ä rn ad e  m ig  t i l l  n å ­
go t  stort .  D .  E l v i r a  tog mig  ganska r ikt ig t  för  
m i n  husbo nde ,  och  va r  m e r  ä n  ö m  em o t  m ig .  O c h  
då  han ,  som på sitt van l ig a  v is  är  svar t s juk  om det  
h a n  ändå  föraktar ,  s tö rde  oss och jagade  oss b o r r t ,  
ba d  h o n  mig  göra  h e n n e  besök h ä r  i h e n n e s  sal. 
J a g  måste lo fva  det .  I  m i n  ånges t  h v a d  ha de  jag 
intet lo fva t?  D e s s u to m  Ack jag de t in fa l le t  at t  fö r ­
söka h u r u  lä nge  h e n n e s  i l lus ion  k u n d e  räcka. M e n  
bäst  jag be g i f v i t  mig  e t t  s tycke  på v ä g e n  . . .  så 
m ö t e r  jag i en  tvärga ta  salig G u v e r n ö r n s  l ikp roc es ­
sion.  Ja g  b le f  s tel  a f  fasa; h å r e n  res te  sig på mi t t



h u fv u d :  __  Jag  stap lar  några  steg d e r i f rån ,  fu l l  a f
fö rsk räcke lse ;  __  h v e m  ser jag? J o ,  P o l i s e n  som
slår e f te r  m in  h u s b o n d e ;  och  n ä r  jag  hö rd e  frågas 
e f te r  h o n o m ,  och p å m in d e  m ig  a t t  jag  v a r  i  h a n s  
k läder ,  så kan  m an  tän k a  i h v i lk e n  h u g n e l ig  b e lä ­
g e n h e t  jag var. Jag  y rad e  om kring  u ta n  att v e ta  
h v a r t ;  skräm seln  h a d e  g jo r t  m ig  näs tan  b l in d ;  jag 
smög s lu t l ig e n  in  i e t t  h u s  a tt  göm a m ig  . . o c h  
se ,  d e t  råkar v a ra  just E lv i r a s  h u s ,  d i t  jag är b ju ­
den . __  N u  frågar jag : o m  jag v o re  en  n a r r ,  k u n ­
de  jag in te t  lätt  in b i l la  m ig  a tt  ö d e t  m e n a r  någ o t  
s to r t  m e d  m ig ,  n ä r  jag e f te r  så m ånga  o ö fv e rv in v  
n e l ig a  s v å r ig h e te r  än d å  träffar in  på  rätfa s tä l le t  
t i l l  s lu t?  J a g  m å tte  v e rk l ig e n  vara  på v ä g e n  a t t  
b l i  en  ro m a n h je l te .  V ä l a n ,  L e p o re l lo !  försök d in  
lycka!  . . N å g o n  k o m m er .  A c k ,  d e n  som  än d å  v o ­
re  m äktig  nog att ge  sig en  sm u la  courage!

E l v i r a  (ser ej Lepor.)  Ä n n u  in te t  h ä r?  de t  är 
obegrip lig t.

E e p o r .  (för sig) Jag  d a r ra r  a f  räd d h åg a  så a t t  
tä n d e rn a  skallra. A c k ,  h v a r  ä r  d ö r r e n ?  jag  h ä rd a r  
i n t e t  u t .

E l v .  J a g  är m e r  än  o ro lig .  D e t  ry k te t  ä r  
k a n  h ä n d a  s a n n t ,  a t t  h a n  efterspanats a f  P o l i s e n , '  
fö r  d u e l ln  m e d  G u v e rn ö rn .

D e p  o r .  J a ,  gunås  så v iss t !  d e t  fattas in te t  
m e r  ä n  att  jag  också fa l le r  i h ä n d e rn a  på d e t  äd ­
la  J u s t i t i e v e rk e t .  D e n n a  fö rb a n n a d e  d r ä g te n !  Jag  
m ås te  v a ra  fö r tro l lad  att jag in t e t  f inner  dörren» 
(famlar omkring),

E l v i r a .  U n d e r  nattens djupa skugga 
V i l l  jag här en maka bida.
Skilda  känslor hos mig strida,.
O ch  mig ana n y a  qval.

L e  p o r, ( /o r r i j ' )  Man. i s tycken mig lär  .hugga,
T y  jag kan ej dörren finna, (finner denfi 
Gudskelof!  nu kan jag hinna 
U t  från denna satans saL,



( /  det han v i l l  sm yga lo r r t  , in trä d a  D . O htavio och X)» A n n a , 
LeporcLlo döljer sig  v id  ena s id a n , E lv ira  liå llcr sig  obemägkt 

p d  den andra').
O k u  K  vad  k a n  din fö r tv i f l a n  bnta?

U p p h n r  a t t  en  fa r  b e g rå ta !
L u g n  i skuggors  bon ing  l iv i l a r  h a n ;

M e n  sa k n a r  g ra fvens  frid  om du ej t rös tas  k a n .
A n  n a .  L ä t  mig k l a g a ,  l å t  mig g r å ta !  —

D e t  fö rm å r  v ä l  ej min sm ärta  s k i l l d r a .
A c k ,  men finge t å r a r  den  ej m i ld ra ,

L ängesedan  v o re  jag 
D ig n a d  u n d e r  dessa s la g .

E l v .  (apart') D e  så l ä t t  hans an k o m s t  k u n n a  Höra. —
F ö r  hans  rä d d n in g  a l l t  jag måste  göra .

L e  p o r .  (apart) S n a r t  de j a r re s t  mig fö ra  . . . .
E l v i r a  (apart). j L  e p o r. (apart).

F ö r  a t t  v a r n a ’n i sin f a r a ,  . O m  jag dö r re n  å t e r f in n e r ,
B * r  jag  h ä r  p å  s tä l le t  v a r a ,  ^ J a g  e t t  v a c k e r t  fö rs p rån g  v inner . ;
H v a d  jag  ä f v e n t y r a  må, O c h  jag to r d e  så b e g å ,

/ | A t t  jag f rä ls a r  mig också.
(Leporcllo  sm yger u t, men M a se tto  och Z erlin a  komma i  detsam-c 

ma och h å lla  honom qvar).
Z e r l .  och M a s .  S t a d n a ,  f ö rv ä g n e !  sö k  ej a t  f ly k ta !
A n n a  och  O k t .  M ö r d a r e ,  s ta d n a !  h ä r  s tängs d in  väg .
A l l a  F y r a .  B r o t t s l i n g ,  du sn a r t  d in  bana  s k a l l  l y k t a .
E l v i r a  (b lir varse den flyen d e , och säger t i l l  O ktavio tJ  

A n  för  h o nom  m ed ö m k an  äg !
H a n  ä r  min v ä n ;  —  ack  må han  b l i  s k o n a d !  . .

D e  F y r a .  Ä r  de t  E lv i r a ?  , . ä r  hon  fö rso n ad ?
(fö rvå n a d e)  F ö r  sin f ö r n e d r i n g ,  s i t t  q v a l  fö rso n ad ?  —.

. N e j , h a n  s k a l l  dö.
E l v .  (bedjande) A c k ,  fö rb a rm a n d e .
L  e p. ( t i l  E lv .)  Bed dem sig f ö rb a rm a ,

O c h  rä d d a  mig a rm a!
( t i l l  de Fyra)  N i  fåfängt b ro t ts l in g en s  dom  fö rk u n n e n .

V is s t  bö r  han  s t raffas ;  —  men fö rs t  b l i  funnen .  ~  
(dem askerar sig )  H ä r  fins hans  d r ä g t  . . ej  h an  s je lf  a t t  se .
D e  ö f r i g a  P e r s o n e r n a .  M is sd åd a rn  ä r  då ä n n u  ej h u n n e n ?  —  

(bestbrta)  M e n  d e t ta  a l l t  b ö r  b l i  v e d e r g ä l l d t  
U p p å  den  b o f  h o n o m  f ö re s t ä l l t .

L e p o r e l l o .  t  A l l a  D e  ö f r i g a .1
Ja g  som rö i s to rm en  b ä f v a r ;  I G ä c k a n d e  han  b ro t t  fö rö fv a r .
H ä r  jag s a k n a r  a l l t  m i t t  m o d ;  | Så d in  n å d ,  o G u d , han  p rö fv a r !
R e d a n  isadt ä r  m i t t  b l o d ;  JO c h  du än  k a n  m isk u n d  h a ?  ___
F ö r  m it t  öga  döden  svä fva r ,  'iLyfts  ej m er  din  arm a t t  h ä m n a .
O c h  en  grufl ig  aning  s p å r .  
H v a d  som snart  mig förestår .

O c h  a t t  s k y d d  å t  o sk u ld  lem n a?  
S k a l l  d in  nåd  ej ända  ta ?

(E lv ira  högst fö rk ro ssa d  a f  skam m , kastar sig  i  en s to l, och ta r  
ingen del i det fö l ja n d e ) .
M a s e t t o .  D e r  ser man ändå, att ödet ar rätt­

v is t;  ti l l  slut blir intet ondt ostraffadt. D e t  var



d i n  h u s b o n d e  jag sdk<e h ä r ;  in te t  dig- M e n ,  ser  
d u ,  n u  skul le  d u  först falla m i g  i h ä n d e rn a ,  så att  
jag r ikt igt  måtte  få be tala  d i g ,  rapp  lör  r app ,  a l ­
la  de  s längar du  behagade  ge m ig  för  en  s t u n d  sedan.  

L e p o r .  J a g ?  dig?'  h a r  jag g i fv i t  dig s längar?  
O  k t. Förak t l iga  s k u r k ,  h u r  h a r  d u  un d e r s t å t t  

d ig  att k o m m a  i d e t t a  hus?
M a s .  N å d i g  H e r r e ,  afstå d e n  s ly ng e ln  åt mig  

a l le na .  D e t  ä r  u n d e r  nådig  H e r r n s  vä rd ig he t ,  att 
l ägga  hand  v id  d e n  h ä r  saken. J u t a  på  a t t  jag li^ 
qv id e r a r  för både nåd ig  H e r r n  och  mig.

L e p o r .  A c k ,  m i t t  H e r r s k a p ,  ge p a rdon  
A t  m in  d a r ra n d e  p e r s o n 1!
J a g  v i l l  ä r l i g t  a l l t  b e r ä t t a :  —
A c k ,  jag h ä r  få r  s tå  t i l l  r ä t t a  

F ö r  de b ro t t  
Jag  ej beg å t t .

A l l t  m in  H e r re  h a r  fö rö fv a t ;
H v a d  jag d e r t i l l  h u l p i t , a l l t  
H a n  som husbonde befa l l t .  —

{ t i l l  E li'-) D ju p a s t  h a r  h a n  e r  b e d r ö fv a t ;
N i  se r  h v a d  hans  a fs ik t  ä r  
D å  han  mig f ö rk l ä d t  så  h ä r .  —

{ t i l l  M a s .)  S k u l l e  jag v ä l  dig ha s l a g i t ?  . .
S tack a rs  n a r r !  du  dig bed rag i t .
F rå g a  h ä r !  du får  fö rn im m a 
U t a f  denna v a c k r a  F r u ,
A t t  i hen n es  sä l l s k a p  nu  
Jag  spasserat  f u l l t  en timma. —- 
K ä r a  b ro r ,  så l ä r  de t  g å t t  
A t t  du  s t r y k  a f  husbon  f å t t .  —

{ t i l l  O kt.) H u r  jag k o m  h i t ,  bö r  jag f ö r k l a r a :
Ja g  t ro d d e  finna någon  fara  

A t t  i D o n  Ju a n s  d rä g t  på  g a ta n  v a r a ;
O c h  i m in  f ru k t a n  a t t  b l i  tagen  
F ö r  h onom , och se’n s ö n d e r s l a g e n ,
J a g  "ängslig,. bä fvande  och b r y d d .

F a n n  d enna  d ö r rn ,  och sö k te  h ä r  beskydd .  —
H is to r ie n  jag b e r ä t t a t  E r  h e l t  k o r r t .  —

{fö r  sig )  N u  gör jag s ä k ra s t  a t  bege m ig  b o r r t .
{R ycker sig  lös och fly r . M a sc tto  och Z erlin a  fö l j a .  Anna Sr 

hos E lv ira  f ö r  a tt trösta  henne).

O k t .  {till E l v . )  Ä lsk v ä rd a  D o n n a !  jag anser 
för m in  skyldighet att ej göra E r  någon fråga an­
gående  denna  händelsen.



E l v .  Jag tackar E r  för  d e n n a  g ra n n la g e n u e t .  
O k t .  M e n  v a r  l ika fu l l t  försäkrad om m i t t

redl igas te  d e l t a g a n d e .   O m  jag vagade t i i lb juda  E r
m i n  li jelpP . .

E l v .  Jag  kan  ej m e r a  h jelpns .
O k t .  Jag  kan göra E r  sak t i l l  m i n  egen .  
A n n a .  O c h  jag kan  gråta me d E r .  Ja,  D o n ­

n a ,  emo t tag  min  v a r m a ,  m in  t ro gna  vänskap!  E e m -  
n a  edra tårar  ob e l i indrad t  lopp v id  en väns  b r ö s t ,  
o c h  lät mig m e d  d e m  blanda  m i n a  egna.  D e t t a  
inedför  j u  t r ö a t !

(Elvira, sjunker sm åningom  m ot A n n a s bröst och döljer s i t t  an- 
s i l t e .  A n n a  om fam nar h en n e , och saker p å  a l l t  s ä tt  trö s ta  
henne').

O k t a v i o  (rörd  och in tagen a f  denna scen).
JPå u t i  sk ö te t  a f  en v ä n  
M a n  Fritt få r  g ju ta  s ina  tå r a r .
Så d ju p t  ej: sm ärtan  m era  s å r a r .
D e l t a g a n d e t  fö rm i ld ra r  den.
D e  riina 1 ju fva '  vän sk ap sb an d .

Som un d e r  sam fäll t  l idande  v i  k n y ta .
S k a l l  ödets  h and  
E j Förr’n i g ra fv e n  b r y t a .

D å  u t i  s k ö t e t  e tc .

S SCENEN.
iTeatern förändras, och föreställer en Kyrkogård méä  

grafvärdar, bland hvilka längst borrt i fonden ses 
GuvernÖrns Monument. M an  sitter till häst med 
harnesk, hjelm och kommando-staf. D e t  är natt 
med månsken. D on  J u a n  kommer in, klättrande ö j~  

ver den pä ett ställe till en del nedrasade muren.

o n  J u a n  (allena), sedan E e p o r e l l o .
N ä  vä l ,  up p m ä rk s a m m a ,  skarpsynta  Polis!,  ä r  

du  i s länd at t  f inna mig  h ä r ,  så h a r  d u  m e r  ä n
m ens k l ig a  ögon.  __  H v i l k e n  skö n ,  h v i l k e n  h ä r l i g

-natt!  H ä r  v i l l  jag u p p e h å l l a  mig  e n  t i m m a ,  t i l ls  
a l l t  b l i r  stilla på ga t o rn a ,  och sedan så sakta s m y ­
ga m ig  h e m ,  och trösta m i g  o f v e r  al l t  de t t a  v i d



tett l ä c l^ r t  borfl. L e p o r e l l o  k o m m e r  intet !  M å n n  
Ini t t  bud  inte t  rakat h o n o /n ?  D e t  ar n ö d v ä n d i g t  
för  mig att få n å gon  u n d e r r ä t t e l s e ,  ty  d e n n a  sa­
k e n  kan k o m m a  att  kosta mig  d y r t ,  ganska d y r t .  _
D å r s k a p !  v i n n e r  jag t id ,  v i n n e r  jag allt. __ D e t ­
ta  är en  kyrkogård ;  ingen  t ing  f inne r  jag stam 
förskräcker  mi g  h ä r !  H u r  kan  m an  anse  sådana  
s tä l len  för  så för fär l iga? P e r s o n e r  med blödiga  och  
lä t t s k rä md a  s in n e n  skul le  ofta in finna  sig h ä r  na t ­
te t id ,  och  se som jag ,  a t t  h ä r  ingen  t i n g  ä r  at t  
f ruk ta .  D e  skul le  sedan  in te t  bli  så fa rhågade ,  at t  
t a  alla möjl iga  steg,  för  att h a  ro l igt  hä r  i ve r l -  
den .  Skul le  skuggor oroa oss,  h u r u  v i  än  må föra 
oss o p p ?  {Skrattar.) Vi. mås te  uppr ik t ig t  b e k ä n n a ,  
at t  v i  l e f v a n d e  in te t  tänka stor t  på de  döda ;  de t  
ä r  då s a n n o l ik t ,  att- de döda tänka  ä n n u  m in d re  
på oss. A l l a  de d e r  berä t te l se rna  o m  kyrkgårdar ,  
sy ner ,  va re l se r  å t e r k o m m a n d e  f rån  e n  a n n a n  v e r l d ,  
ä endas t  p å fu n n a  för  att  h os  oss u n d e r h å l l a  e n  
s jä l s svaghe t ,  e n  s j ukdom,  som de kal la  samvete .  
M e n  jag är i n t e t  s juk;  jag vill in t e t  vara det.  N e j ,  
g l ad t  l if!  _ _  I . e p o r e l l o  k o m m e r  in t e t !  Skul le  m i n
s tä l ln ing  v e r k l i g e n  v a r a  sä mr e  än  jag t ro t t?  __
A h !  h v a r i f r å n  k o m m e r  e n  så platt  t anka  hos mig?  
J a g  ser att jag måste h ä r i f r å n ,  mås te  u t  i v e r l d e n  
b la nd  n y a  för s t r öe lse r ,  f ö r  att ski l j a dessa us la  
g r i l l e r  i f rån  mig.  (Leporello klappar i härrderna u-  
tanför.)  H a ,  de t  ä r  L e p o r e l l o .  H ö r !  Le po re l lo .

L e  p o r .  {utanför) A r  H e r r n  verk ligt  d e r in n e ?  
H u - u !  H u r  skall jag ko m m a  in?

D .  J u a n .  H ä r ,  g e n o m  r ä m n a n  på  mu ren .  A h ,  
så! N å ,  berä t ta !  h u r u  ar  de t  m e d  d e n  f ö r b a n n a d e  
sa k en ?  F o r t ,  fort! _ _  M e n  ne j ,  j ag  v i l l  in t e t  veta 
d e t ;  de t  är  i n t e t  rol ig t .  Säg he l l r e  något so m är 
lustigt! f inn  opp någon narraktighet att fördrifva  
t id e n  m ed!



T_/epor.  N å d ig  h e r r e ,  de t  ä r  myclcet fordradt .  
N ä r  n i  redan  ä r  v id  sa ängsl igt  l y n n e ,  så i . . •

D. J u a n .  Ä n g s l i g t  l y n n e ?  A r  jag  v id  ängs­
l ig t  l y n n e ?

L e p o r .  A c k ,  tag de t  i n te t  i l l a ;  m e n  de t  före* 
föll  mig  sä. N å ,  för  att  h j e l p a  s a k e n ,  v i l l  jag b e ^  
rät ta  h u r  de t gick me d inig i d en .  a l ld raskönast» 
förk lädn inge n .

D.  J  u a n .  B r a ,  b r a ;  h u r  gick d e t ?
L e p o r .  A h ,  c h a r m a n t !  H e r r n  h a d e  räkna t  ut. ,  

saken  så v ä l ,  at t  de t  omöj l ig t  k u n d e  gå  a n n o r ­
l u n d a  . . .  i

,D. J u a n .  Ä n  ? . .•
L e p o r .  A n  att jag fick s t ryk ;  b l e f '  s lagen

nästan  til döds.  H v a d  h a r  jag  i n t e t  också sedan  l i ­
di t  ai å n g e s t ,  m e d a n  jag bar H e r r n s  k lä der ,  och
d e n  f ö r b a n n a d e  P o l i s e n  följde i h a m n  och  hä l  e f ­
t e r  mig!

D.  J u a n .  D u m h u f v u d ! h a r  jag i n t e t  f ö r b j u ­
d i t  d ig ait n ä m n a  P o l i s e n ?  D u  skul l e  sätta m ig  i  
godt  l y n n e ,  och du  sä t te r  m ig  i de t  värsta.  M e n ,  
b o rd e  jag vänta  så m yck et  förs tånd hos d ig?  H v a d  
är  d u  anna t  än e n  ä t m a c h i n e ,  en  d r i c k m a c h i n e ?  
F o r t ,  korn! jag går h e m .

Jj  e p q r. N u ?  A c k  för  a l l t  i v e r l d e n !  . .
D- J u a n .  D e n  faran m an  intet  kan u n d v i k a ,  

bör  m an  trotsa.  Skaffa m u s i k ,  skaffa säl lskap,  g lad t  
sällskrt-p!

J j e p o r .  N a d i g  H e r r e ,  jag besvä r  É r !  Sällskap 
n u ?  nu,  n ä r  n i  mäs te  hålla E r  d o ld ?

D.  J u a n .  F o r t ,  säger  jag,  jag vill ha  säl lskap;  
jag skall ha det .

L e p o r .  Säl lskap?  A c k !  som skall  fö rråda  
E r ?  . . . .

D .  J u a n .  (träffad). D u  h a r  in te t  orät t ,  (häf-
tigt-) ■



tigt)- M e n n i s k o r n å  måste ändå  väfä  ski trkaf ,  ftäf' 
ina n  in te t  e n  gång kan t i l ls toppa m u n  på d em  m e d  
ina t  och  drick!  H a !  tacka v i l l  jag -Er, n i  hv i ta  ge* 
Stal ter ,  som h ä r  på kyrk oga rden  sväfva  k r in g  m ig  
i  de t  b leka  månskene t !  J a g  v i l l e  k u n n a  ta E r  m e d  
tnig.  N i  t iger  å t mi ns tone !

G u v e r n ö r n s  S t a t y .  (sjunger) Gå ,  brotts* 
l i ng !  u n n a  ro åt de  döda!

D ,  J  u a n .  H v a d  Var d e t?
E e p o f .  V i d  a lla  he lgon ,  h e r r e !  de t  v a r  nå* 

go n  ur  a n d r a  v e r l d e n ;  u p p s t i g e n  u r  g rä fvarna .  . . 
E lä d a  i n t e t  mer ' !  . . .

D .  J u a n .  N ä r r !  É e  i g r a f v a r n a ,  di  soJvå l  
A h ,  o m  så visst  P o l i s e n  sof! (Drar  värjan) H v e m .  
ä r  d e r?  Sva r !  h v e m  är  de r?  . •.

E e p o r .  I n g e n  m e n n i s k a ,  h e r r e !  s a n n e r l i g e n  
i n g e n  m e n n i s k a ;  något  anna t  är det .

D .  J u a n .  É l ä n d v e r k !  i n b i l l n i n g !  H ö r  d u ?  
A f t o n v i n d e n  susar  u t i  top pa rn a  på déssa t r äd én .  
(efter én tystnad,  långsamt)  d e n  st rör  hågra  b lad n e r  
på  m i t t  h u f v u d .  A h ,  se d er  ha  d e  fe s t  u p p  
d e n  f r a m l id n e  G u v e r n ö r n  i f u l l  parad!  Nå,  de m e n .  
n i sk or na ,  de ä n u  b a rn ,  och a l l t id  barn!  ha de  in* 
tet  t i l l  och  m e d  g i fv i t  h o n o m  ko m m and ö-s ta fv e r i  
1 h a n d ?  A h ,  m in  gubb e ,  d u  ha r  k o m m e n d e r a t  u t  du-.

G u v e r n ö f n s  S t a t y ,  (sjunger) Gå,  b rot ts l ing!  
gå ,  b ro t t s l in g!  u n n a  ro åt de döda!

D .  J u a n .  A n m i  en gång?  Ä r  de t  d e r  e t t  
spel  a f  m i n  up p rö rd a  i n b i l l n i n g ?  e l le r  gör  n å go n  
n a r r  a f  oss?

L e  p o r .  N e j ,  ne j ,  h e r r e !  Ack,  k o m  snar t  i f råt i  
de t  h ä r  förskräckl iga stället .

D.  J u a n .  H v a d  står d e r  fö r  ©ö, in sk r ip ^  
t ion?  L ä s !



\  J . , e p o r .  N e j ,  nåd ig  he r r e !  de t  är m ig  omöj ligt .
D.  J u a n .  IjäSj säger. jag.
j L e p o r .  H e r r n  må slå ihjä l  m ig ,  m e n  jag

kan  intet  läsa. D e t  är  svar t  fö r  m i n a  ö g o n ;  jag
se r  in ge n  hokstaf.  F ö r b a r m a  E r !

D .  J u a n .  D u  är  d e n  uslaste v a r e l s e  på  j o r ­
d e n .  J ag  v i l l  då s je l f  läsa:

L a n g e  d e n  E v i g e  H U m n a r e n  d r ö j d e .
N u  e m o t  M ö r d a r e n  t ä n d s  h a n s  b l i x t .

E e p o r .  A l l a  m i n a  le de f  d a r r a !  O m  jag än­
d å  a ldr ig k o m m i t  hi t !

D .  J u a n .  {med ögonen pä  inskript ionen)  Nå
v ä l , jag v i l l  då a fbida  sakens slut ,  och  se h u r  de t
går.  T i l l s  v i da re  å tm in s t o n e ,  be f in ne r  jag m i g
te m l i g e n  vä l .  ___ H v a d  är  j ag intet  för  e n  d å r e ,
s o m  låter  sådana  nar rspe l  v e r k a  på m ig p  Raskt ,  
m u n t e r t ,  L e p o r e l l o !

E e p o r .  {darrande) A h  ja!  jag är . . . m y c ­
ke t  m u n t e r .

D .  J u a n .  A p r o p o s !  D e n  d e r  h e r r  G u v e r -  
f iörn h a r  kanske tagit  de t  i l la a t t  jag b jöd h o n o m  
p å  Soup é;  k u n d e  h a n  n u  verkl ig t  tala ,  så f inge v i  
no g  höra  det .  M e n  e n  a r t ig  värd  bör  i n t e t  lata 
a fv isa  sig så lätt. G å ,  och b ju d  h o n o m  ä n n u  e n  
gång  på 'mina  vägnar .

E e p o r .  N å d ig  h e r r e ,  för  al l t  h e l i g t !  H v a d  
skall  fö l jd en  bli de ra f?

D .  J u a n .  A t t  v i  få m e r a  rol ig t .  G å ,  b ju d  
h o n o m !

E e p o r .  P i e r r e ,  jag kan de t  i n t e t  för  m i n  död,
D .  J u a n .  D i n  skurk ,  lyder  d u ?  . .
E e p o r .  H i m m e l n  v a r e  m ig  då nådig !  {gär 

upp till Statyn).
L e p o r .  ( t i l l  S ta tyn )  H e r r  G u v e r n ö r  som r i d e r  der !

, Jag  bugar  mig t i l l  j o r de n . ,  . .
( t i l l  D . (fuan )  N e j ,  n e j ,  r e Jn q vä f va s  o r de n ;

O c h  t ungan  s t e lnad  ä r .



D .  J u a n .  Fa r  for t !  bjud G u v e r n ö r n !  —  N å  t al a  ut !
Ej  nå^  ,n u n d f ly k t  m e r ! gör  pa  d i t t  s k ä m t  e t t  s lut  ! 

L e p o r .  ( / ö r  sig) Han  s lår  mig om jag n e k a r ;
O c h  går  jag ä r  jag död.  __
H ä r  s t år  jag som på  glöd.

D .  J u a n .  Ä n n u  d en  s k u r k e n  t v e k a r  , . .
(skra tta n d e)  H a n  måste  l i k v ä l  gå.  —

V ä l a n ,  s t ig  f ram!  — Se så! 
t e  (å te r  t i l l  S ta ty n )B .s z r  G u v e r n ö r  som r id er  d e r !

J a g  p å  S oupé  E r  b juder .  _
( t i l l  D . J u a n )  M i n  G u d !  l ä t  mig få | å ,  jag E r  b es vä r !

D e n  döda l efver  ju?  han ser  o m k r i n g  sig h ä r ,  
O c h  a l l  k o n v e r sa t i o n  med  sig förbjuder .

D .  J u a n .  (ki l /Xrp. J  D ö - u s l i n g ,  (drar värjan)*
E e p o r .  A c k !  hå l l  opp ! . . .  jag b juder  r e ’n . —

( t i l l  S ta tyn )  M i n  her re  l å t er  f råga
( Jag  e j ;  —  h u r  s ku l l e  jag de t  våga?J  
O m  N i  t äcks  k o m m a  på  S o up é n ?  —

( t i l l  D . J u a n )  Aj  aj! ach h v i l k e t  under !
Se han  med h u f v u t  n i c k a r !  . .

D .  J u a n .  (uppbragt) D u  s k ä m t a r ?  b l i x t  och dunder !
D i n  s k u r k !  jag dig t i l l  a nd r a  v e r l d en  s k i cka r .

L e p o r .  A c k ,  h e r r e ,  se då d i t , och ni  s k a l l  s j e l f  f ö r s k r ä c k a s .
D .  J u a n .  Dje r f s  du ä nn u  a t t  gäc k as ?

H v a d  ä r  då der  a t t  se?
H v a d  t ör s  du förege?

L e p o r ,  (n ickar m ed hufvudet J  likasom  S ta tyn ).
J o ,  se så h ä r  han  n i c k a r ,1 
O c h  h an  oss h o t a  t y c k s .

D .  J u a n .  (sk ra tta r)  H v a d ?  sé så här  han  n i c k a r ?  —
D u  r en t  u t a f  f ö r r y c k s .  —•

J ^ t i l l  S ta tyn )  N å  v ä l ,  så s v a r a ,  . . .  om du s v a r  k a n  g e ,  —
Behagar  d u  bl i  med p å  mi n  S o u p é ? ’

G u v e r n ö r n s  S t a t y .  J a .
L e p .  ( y tte r s tfu r sk rä c k t)  H v a d  v i l l  h e r rn  nu  s va ra ?
D .  J u a n .  R ä t t  s ä l l s a m t ! . .  D e n  S t a t y n  v i l l  med  v i d  bo rd e t  v a r a ? . . - -  

V ä l a n !  de t  sk a l l  h a n  få.
L ä t  a l l t  i o r dn in g  s t ä l l as .

K o m  f o r t ,  k om l ä t  oss gå .  (g n r ) ,  
L e p o r .  O ,  H i m m e l ,  mig b ev a r a !

H u r  ska l l  v ä l  de t t a  g å ?  -  -  
D e n  döda  k o m m e r !  . . a l l t ,  a l l t  l ä r  då  v e d e r g ä l l a s - —  
A c k ,  må  en  sådan gäst  hos  mig jag a l d r i g  få.  (g å r).

6 SCENEN.
Teatern förändras, och föreställer D .  A n n a s  rum.  

D .  A n n a ,  (sitter gråtande) D. O k t a v  io.

O k t .  Skall n i  då aldrig upphöra  att  g juta tårar?



— 5a

A . 'n n a ,  D e t  är  m i n  e n d a  öfriga tröst  pa jorr ien.
O k t, LeFver  ni  rlå endas t  för d e  dödaP Def-  

v e r  ni  ej  ä fven  för  m i g ?  N i  bör  k n n n a  se h u r
m yck e t  e r  gråt  sönders l i t e r  mi t t  hjerta .

A n n a .  (stiger upp-och svarar med förtrytelse.} 
S I  mås te  jag v ä l  söka qväfva  d e n  . /  .

O k t .  N i  misstyder  m i n a  o rd ,  och  fö r t ry tec  
d e m ?  A n n a ,  de t  h a r  jag e j  för t jen t .

A n n a > F ör la t !  m e n  n i  ve t  h v a d  jag l i d i t ,
o c h  m i n  sorg f ö r v i l l a r  så ofta m in a  b e g r e p p  . . .

O k t .  (med all ömhet) Ä l s k a d e  Anna ! ;  m å t t e  
ja g  k u n n a  st i l la den!'  m e n  l ivad  ba r  jag för  h o p p  
d e r o m p N i  är m in ,  jag ä r  säker derom..  L i k v ä l  
5ir i  y t t r e  f ö r h å l l a n d e n  a l l t i n g  ä n n u  så f r ä m m a n d e  
m e l l a n  oss,: och d e r för e  h a r  al l  d e n  tröst  jag sökeu 

er,  e n  så r ing a  v e r k a n  på e r t  hje rta .
A n n a ,  A l l t i n g  så f r ä m m a n d e  m e l l a n  oss? 

Men.  h v a d  är, som k a n  fö ränd ra  det?
O k t .  V å r  högt id l ig a  f ö r en ing  in fö r  a l ta re t ,
A n n a ,  N u ,  O k t a v i o ,  n u ?  i m i n  d jup a  be- 

d ro fv e lse  ?
O k t ,  Ja,  nu ,  dyrka de  A n n a !  N i  b e h ö f v e r  e t t  

Btod,  t i l l  h v i l k e t  n i  m e d  fu l l t  f ö r t r o e n d e  kan  fö r ­
l i t a  er. E t t  så d a n t  stöd v a r  e r  Far, H a n  är  ej. 
m e r .  T i l l å t  m i g  in taga  hans.  ställe.

A n n a .  R e d a n ?  n e j ,  ä n n u  icke.
O k t ,  A n n a !  n i  ä r  d å  g r y m m ;  n i  up ps kj u te n  

hegges vår  lycka,
A n n  a. Jag  g rym m  > K a n  du d e t  s v a ra  ?

A c k  y m era  r ä t t v i s  v a r  em o t  d in  b ru d  ,,
Som sv o r  a t t  d ig  i d ö d en  t r o g e n  va ra .
D o c k  v ä r d e s  d rö ja  ! —  B lo t t  å t  sorgens bud;
M i t t  h je r t a  ä n  f ö rm å r  sig ö fver lå ta .
T il l  dess det lugnas,, ack 1 lä t  mig. få gråta..!;

J a g  dig m er  än  a l l t  s k a l l  d y r k a , ,
D  u  b lo t t  ä r - m i t t  h je r ta s  vänj-  
M e u  y å r  b r ö l lo p s f e s t  ej y r k a .
CA;jag gjutsr tårar än!;



M å  du fHrr en dotter ISra,
Undangömd för glädjens v e t ld  ,
A t t  ett  sky ld ig t  offers gard 
Åt en faders skugga bära!

D °  jag , mer ej n ed tryck t  af min sm ärta ,
HLr en själ för nöjenas behag ,

D å  med sällt  och lugnadt hjerta^
F ira  v i  v å r  bröllopsdag, (de g å .)

7 SC EN EN .
Te a te rn  fö r ä n d r a s ,  och fö re s tä l le r  en S a l  i D .  J u a n s  

hus ,  med  en l i ten Orchester  och ett  dukad t  bord.  

X ) o n  J u a n ,  E e p o r e l l o ,  M u s i k a n t e r  och  
B e  t j e  n i n g ,  sedan E l v i r a ,  och sist G u -  

v e x n ö r n s  V å l n a d -  

F i n  a l .
D o n  J u a n ,  M in  soupé den bör berijmmas.

l ä t  musiken inte t  glömmas!
Flickor,  vin och läck ra  rä tte r .
B lo tt  derpå jag värde s ä t t e r ; .
Annat a l i t  är b lott  chimére. — - 
Bordet s trax t  i ordning här !

1  e p o r .  J a ,  så fort jag nånsin kan.
(apart.) A c k ,  min G u d ,  hur slutar h a n .

D o n  J u a n .  L å t  musiken genast börjas!
M y c k e t  gladt ! här får ej sörjas.
G lad  m u s ik ,  godt f o l k ,  i dag.
B lo tt  det muntra ä lskar  jag. {M usiken lörjar.) 

(Léporcllo hör på  musikstycket, och säger i  A ha ?  Vna, Cos.a rara,) 
D o n  J u a n .  Hvad är det du t i l l  d e m s ä g e r  ?
l e  p o r .  D e  spela bä tt re  de, än sjelfva Hofkapellet .
D .  J u a n .  (ätande) Bättre hord än här pa stället  

Ingen Cresus ännu äger. 
l e  p o r .  (apart, M å t te  något der bli öfver! 

ser på maten) T y ,  ve t  Gud, jag det behöfver.
M e n  a p ti ten  som han har  
Ingen smula åt mig spar.

D . J u a n  (fö r  sig.) | L e p o r .  (för sig.)
D å  den gossen ser mig spisa ,  I Att en hungrig maten visa.
G er  det "honom ny apti t.  — l Q c!l ef låta’n dcraf  spisa ,.
J a g  skall  p låga ’n just med flit. lA r  a t t  plåga fo lk  med flit . ^
D o n  J u a n .  En ta l r ik  s traxt  ! slå i a tt  d r ick a !  (det sker), 
{apart) M ed hv ilken  törstig  mine han ses på glasen b l ick a !  
l e p o r .  {för sig) M ån jag stjäla kan det s ty ck e t?

Varsamt, f l in k t , .n u  ser han bort. {stjal mat).



D  o r  J u a n  (apart) H a n  t or s  s n a t t a ?  —  L i k a  m y c k e t !
i  y  hans  noje  ska l i  b l i  k o r r t .  {annan m usik spelas)

L e p o r .  D e t t a  är ,  som jag v i l l  t ro ,
U t u r  Mo z a r t s  F  ig a ro-.

D o n  J u a n .  L e p or e l l o  |
L  e p  o r. {med munnen f u l l )  S t r a x t  s t und  f 
D .  J u a n .  S l y n g e l ,  h va d  h a r  du i m u n d ?
jLep.  (joto7zy.s.s) H o s t a ,  s rmfva,  tandf luss b a r a !

A c k !  h u r  k a n  de t  annar s  v a r a  
(apart)  M o d  a l l t  on d t  j ag  s l i t e r  här?

D.  J u a n .  t a l a  r ed i g t !  t y  v i d  mi n  bute l j  j ag s v ä r , , ,
L e p o r .  A c k ,  nådig h e r r e !  h o r  h u r  sa ke n  ä r :
(darrande). E r  n y a  k o c k  f o rd ä l R i g t  l ag ar ,

O c h  jag • jäg önska de  ;en gång i mi na  dagar*
F å  smaka  något  l i t e t  godt  . . ,

Se der  ä r  a l l t  mi t t  b r o t t .

D o n  J u a n  ( v i l l  s lä  Z ep .)  T L e , p o r e l l o  {drar sig  undan) 
Sa  du t y c k e r  a t t  de t  sm ak a r ?  < J Jg v tH f r å g a :  h vem f ö r s a k a r  
O c h  d e t  h a r  d i t t  b i f a l l  f å t t  ? j  Oer  de t  lins så m y c k e t  godt?

{E lv ira  in trä d er; M usikan tcrne  bortskaffas.)
E l v .  D e t  sista p ro fve t  v i l l  j ag då  -göra,

O ,  m å ' d e t  r öra  
D i t t . ' h å r da  bröst !

O m  d ina  missdåd du  n u - b e g r å t e r ,
. S k a i l  jag få t röst  

- . O c h  jag a l l t  f ö r l å t e r ,
D .  J u a n .  {fo r  s ig )  Se der  min  A n g r e r s k a  n u  igen!  ■—<

F ö r  i n t e t  pr i s  jag k a n  s l ippa  den.
E  1 v* (p ä  knä) T i l l  d ina  fo t te r  s ä n k t  jag besvär  dig!

S v a r a  mi g!  säg ,  a t t  å n g r en  f ö r t ä r  dig !
M e d  den bek än n e l se n  t rös t a  min själ !

JD. J u a n ,  (gäckande) W.V ad k u n d e  det  h y c k l e r i e t  E r  bata!
H v a d  s k a l l  jag ångra ,  och  h vad  b e g rå t a?
A l l t  hvad  jag före tar , '  l y c k a s  ju v ä l !  -  -  

I j l v i r a .  O  h va d  dig v ä n t a r  för  s lu t ,  o h v a d  fasa!
L e p o r .  ( fö r  sig )  L i k a  fö rhä rdad  ändå  h an  s k a l l  rasa.
D .  J u a n .  H v a d ,  en p r e d ik a n  h ä r ?  den m i g  just  nöje ger»
E l v i r a .  U p p h ö r ,  o hädare ,  H i m l e n  a t t  t r o t t sa  mer!
D .  J u a n .  (skra tta r)  N i  s ök t  v ä c k a  mi t t  löje!  V ä l a n  d å ;  jag l er ,

(a lfra rsa m t)  M e n  s ä g ,  h v a d  f o r d r a r  N i ?
E l v i r a .  J ag  t a l a r  ej för  mig.
D .  J u a n .  F a r  for t !
E l v i r a .  . Ac k ,  ä n d r a ,  b ä t t r a  dig!
P .  J u a n .  D å r s k a p !  då r skap !  h väd  sorg l ig t  förs lag!

{ U p p ly fte r  henne m ed artighet och säger å ter  sk ra tta n d e j.

T ä n k ,  f romhe t  just  k l ä r  E r ;
M e n  gå,  jag besvä r  E r ;
Jag  v i l l  bio.U n ju t a ;  de t  ä r  mi n  l ag .



E l v i r a .  L e p o r e l l o ,
Ahj  c l lnförhärdel se  e v i g t  då r äcker !  \ N e j , d e t t a  samvete  a ld r ig  hon 
Me n  v e t  a t t  st raffet  sna r t  d r a b- J  '  väcker ; . ' .

bar  dig.  ( Ne j ,  det  för  v i l d t  f ö rhä r dade  sig.

D.  J  u a p .  {presenterar E lv ira  mycket artig t e tt g las  vin) .
J a  lefve  d ru fv or na  och s köna  qv innor !  
S or g l ös he t ,  v a l l u s t !  se der  de g u d i nn o r  

Jag d y r k a  vet .
F r u k t a n  och samve t sqva l !  h va d  lö j l i ghe t !  -  -

E l v i r a .  \  L e p o r e l l o .
A c k ,  din f orha rde l sc  e v i g t  dål Nej  d e t t a  s amve t e  a ld r ig  hart 

r ä c k e r !  I vä c k e r .
M e n  v e t  a t t  h äm na r en  s na r t  d i p / B l i n d t  r usar  han  ti l l^ s i t t  ev iga  

f ö r s k r ä c k e r .  I f a l l ,  .
S t ra f f e t ,  b r o t t s l i n g !  d ig  snar t !

h i nn a  s ka l l .  /
{D on  J u a n  skra t tar  och gäckar deras ö td .  E lv ira  träder med f  ör­

akt  i f r å n  honom , och v i l l  g å .  I  dörrn s lå r  emot henne en hick 
och underbar la g a ,  och en syn visar sig. H on  ger ett  anskri  a f  
förskräckelse ,  s tapplar t i l lhaka och flyr bort p ä  en annan sida.)  

D .  J  u a  n. H v a d  rop  ? En  d å r skap  t i l l  ? _  H v a d  fat t as  denna  g a l n i ng  ? 
L e  p o r .  (ganska rädd) .  H v a d  måmi  hart såg? H e l t  viss t  nu  s t un da r

v å r  be t a l ni ng  . . .
D .  J  n a n .  G a ,  se h v a d  henne  h an  dt .  G å ,  Öppna dö r rn  di t  u t i  
(Leporello gå r  t i l l  samma dörr d it  E lv ir a  f ö r s t  gick.  H a n  mötes

a f  samma lågor  och syn som hon y ger ett  a n s k r i ,  och kastar sig
f lera  steg t i l lbaka  a f  förskräckelse) .

D .  JuUn.  (stiger upp)  M e n  h a f  ni  mist  f ör s t ånde t  båda?
H v a d  ö m kl i g  s k r ä c k  hos E r  ses r å d a ! — . 

Så s v a r a ,  r adda  dåre !  (hotande)  B l i r  de t  s l u t ?  , . 
L e p ,  (dödsblek)  B a r m h e r t i g h e t ! Djer fs  i n t e t  gå så när a !

D e t  . .  de t  är  . . S pö k e t  som ni  bjöd.  —
Jag  k ä n n e r  . . a t t  j a g , ,  sna r t  ä r '  död.  —  
D e n  synen  s k a l l  E r  s j e l f  för fära .  —
H ö r ! . ,  h or  N i  ej a l l t  h i t  dess steg?

, (H a n  härmar det tunga l jude t  a f  ste?en).
D f J u a n .  A r  du så försagd och  feg

A t t  d u  t r o r  e t t  S pö k e  h ö r a ?  —
H v a d  k a n s å  din h j e rna  r ör a?  {det klappar p å  dörren) 

L e p o r ,  U h !  det  k l ap pa r .
T ) . t  utsn. (skrattande)  — __ V ä l !  Aet\i[a.pptit\  (d e tk la n p a r  hårdare)

Sk y nd a !  ö p p n a !
L é p o r .  {mest död)  G u d  jag re*n är  k a l l ,
D.  J u a n ,  A l l t  mi t t  t å l amo d jag t appar .  —

Jag  den d ö r rn  s jel f  öppna  s k a l l .
E r t p o t -  H a n  går  di t  fast spöke t  k l a p p a r !  —

N u ,  min G u d !  nu ä r  j ag död!
(D o n  'Juan öppnar d ö r r n ,  och störtar a f  fö rskräcke lse  några  steg  

t i l lb a ka ,  men å ter tar snart  s i n f a t t n i n g .  G u v e r n ö r n s  V å l ­
n a d  in träder ,  i  l ika  ges ta l t  som pä  Sdoni.ntentet p å  kyrkogården).



V å l n a d e n ,  V ä l a n ,  D o n  J u a n ,  du  mig bjod.
Jag  Ioivjc k omma  —  och jag h å l l e r ,

D ,  J u a n .  {med hånskra t t . )  Sa n n t  är  . .  j ag det  ej v ä n t a t  ha r  i  
J a g  ser  . . a t t  jag e t t  o m a k  v ä l l e r .
M e n  l i k a  go d t l  V ä l k o m m e n  v a r !  —■

{ t i l l  Lep).  E n  n y  Soupér  för  h e r r n  . servera ! ( L tp .  iveka r )  
F o r t  h i t  med ma t  och v i n ,  med  mera!

L e p o r .  Jag k an  d e t  ej. M i n  G u d !  jag ä r  ju mer  ej t i l l ,

D.  J u a n .  {hotande t i l l  Lep.) N å ,  s k y n d a !
V å l n a d e n .  - S ta nna !  J a g  de t  v i l l ,

D e n  som H i ml a r na s  v ä l l u s t  f å t t  s m a k a ,
Bor  den j o r d i s k a  e v i g t  f ör saka .
F i e r r a n ,  f je r r an  has t ar  mi t t  l o p p ,
H o g r é  bes t ämmelser  a t t  f y l l a  opp.

L e p . C f i r  s ig .)  H v a d  jag l i der !  m i t t  i nner s t a  bä f va r !
D e t  jag se r ,  ä r  de t  sann t?  a r  de t  d r ö m ?
Öf ve r  hon om r e ’n h ämn a r en  svä fva r .
T i l l  hans  ö d e ,  o G u d ,  mig  ej döm!

D .  J u a n  {rysande).  D e n  s y n e n !  {åter med hån)  M e n  h vad  v i l l  du?
s v a r a !

V å l n a d e n .  M e d  u n d er g i fv e n h e t  t ag mot  de t  bud  jag f ö r !
D .  J u a n .  V ä l ,  t a l a !  t a l a !  j a g  med lugn  dig h ö r .
V å l n a d e n .  En  högr e  v i l j a  a t t  f ö r k l a r a ,

F r a n  andra  v e r l da r  sänd , j ag synes h ä r  för  dig,
F ö r n i m m  då d et t a  bud:  D u  n u  s k a l l  f ö l j a  m i g .  

( v l l  D .  J . )  En  b ö n ,  e n  enda  bön!  N i  borde  sagt  den r e d a n ! . ,  
D .  J u a n  { t i ä  V å l n )  D i g  fö l ja ?  — V ä l !  . . än  s edan?

H ä r  du mig  fä rd ig  ser.
V å l n a d e n .  B e t ä n k  d ig!  å ng r a  d i g !  0
D.  J u a n .  . A t  d e t t a  s p r å k  jag ler.

J a g  t r o t s a r  a l l t  d i t  ho t .  Bor t  ånger ,  suc k  och böne r !
B e t r a k t a  om hos mig du  mins t a  f r u k t an  röner !  < .

V å l n a d e n .  R ä c k  mig  d in  har td!  {D .  J u a n  riicker honom handen t
trotsigt).

{ £ n  fö r sk rä c k l ig  rysning genomfar honom, då  V å lnade n  stark t  fa t*  
tar hans arm, som den f r å n  detta  ögonblick ej mera U m nar).

D  J u a n .  O ,  v e f
V å l n a d e t t .  J a ,  ve
D,  J u a n .  Som dödens ,  k a l l .

{Han samlar sig å ter , och säger med v i ldhet  och bespottclsc) 
M e n  t ro  ej de t t a  mig f ö r ändr a  s ka l l !

V å l n a d e n .  A n  ä r  de t  t i d  at t  v än d a
F r å n  las tenj  m ö r k a  ban.

D .  J u a n .  T a r  d e t t a  sp r åk  ej ä n d a ?
Ja g  är  vid  g r å t  ej vart,

V å l n a d e n .  Fa l l  t i l l  j o r den  o,ch bed !
D .  J u a n .  Bedja är  qv i nnör s  sed.
V å l n a d e n .  O m v i n d  d ig!  b ä t t r a  dig!
D .  J u a n  (med den vi ldaste  förh i irde ls t )  Nej,  nej!

V a l  n a -



V å l n a d e n .  B e d ,  ång ra ,  bed .
D .  J u a n .  J a g  h ö r  dig ej.
V å l n a d e n .  D u  l ik a  gu d lö s  ä r  i sista s tunden  funnen#
D .  J u a n .  Ja.
i V å l n a d e n .  N ådens  t id  ä r  d å  fö r  dig försvunnen.*
(V å ln a d e n  Lemnar D  (fuan  och fö rsv in n er . M örker, åska  ochhlixt»  

D , J u a n  angrips a f  f ö r  tv  i  f l  an. S to ra  gap öppna sig  i jorden i  
lå g o r u tspru ta  der ifrå n . A f  g  r u n d  s a n d a r  uppstiga  ur gapen.) 

D .  J u a n .  ( i  fö r  tv  i  f a n )  G u d !  h v i l k e n  afg rund  ö p p n a r  sig!
H o ta n d e  sk u g g o r  omge mig.

(sträckande händerna m ot h im m eln).
H ä m n a re !  o, fö rbarm a d ig !

A f g  r u n  ds a n d a r n a .  A fg rundens  h äm d ro p ,  s k a l le n !
D å n e n ,  fö rbanne lsens  ord!
K ro ssan d e  å s k o r ,  fal lon!
D ju p a r e  ö ppna  d i g ,  jo rd !

D . J u g n ?  Ja g  sl i tes ä n n u  v i ld a re ! '
F ö rb a rm a  d ig ,  A l l s m ä k t ig e !
I ,  H im la r !  a c k ,  f ö r s k ö n in g  
A n n u  e t t  ö g o n b l ick !

L e p o r »  A l l t  h o p p  ä r  då f ö r s v u n n i t ;
S i t t  mål den usle h u n n i t !
D e t  gifs ej mer  fö rson ing ,  - -  
H u r  g räs l ig  ä r  hans  b l i c k !  —
H å n s  sis ta  m å t t  då rågas!
I ,  h im la r !  h v a d  han p lågas !
H v a d  m a r te r  h o nom  tä r !  .
I  som fö rh a rd a d t  svä fven  
I  l a s t e r ! se’n och  bäfven.
E r t  s lu t  b e t r a k t e n  hä r i  

Å  fg r u n d s  a n d a r  n a.  S tö r ta ,  b la n d  afgrundens  sp ra k a n d e  b loss  ̂
S tö r ta  n u ,  n id ing ,  n eder  t i l l  oss!

(F ö r fö ljd  a f  blixta j’ och dunder nedstörtas D ,  J u a n  i  sva lget hland- 
lå g o r n a , qm gifven a f  A f  grunds andar).

SISTA SCENEN.

Teatern  för änd ra s  och föres täl l er  A f  g r u n d e n .  M a n
ser D o n  Ju an  nedslungas dit  i f rän  höjden,  s a m t
f ö l j a s  och om gi f vn s  a f  A f  grunds andarna ,  hvi lka pä
m å n g fa ld ig a  sätt  pläga honom.  Uppfyl ld  a f  änges t
och f ö r t v i f l a n , söker han  dels beveka,  dsls undkom,
m a Andarna.)

A fg  r  u n d sa n d a r  n a. D u  den  A l l s m ä k t ig e  t ro ts a t  h a r ;
Med'  nåd , med u nde r  H an  v e l a t  d i t t  sam vete  v ä c k a ;  

M e n  du  fo r t fo r  a t t  H im m elen  g ä c k a ;
g



,><»? MSI fö r evi»a p lågor v a r !
Ingen  nåd  , ingen  fö rskcM ing!

T ö r  s e n t ,  för  se n t ,  för  se n t !  i a fg runden  gifs ej försoning.
M å l  f ö r  e v ig a  . p l å g o r  var ,!  '

{ j j o n  J u a n ,  f ö r  a n  u n d k o m m a  A n d a r n a ,  uppklät trar  
■pa höga  k l ippor;  men dd han öfveral l t  f ö r f ö l j e s ,  
Jtastar han sig. f r ä n  en a f  dem,  mel lan eldregn och 
lägor,  i en djupare uppgapande a fg r u n d ,  och fö r -  
svinner.)

S l u t  pä S k a d e s p e l e t .
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